LÉVITIQUE 


CHAPITRE I 

1 Lorsque (’) Mo'ise eut achevé ( 2 ) d’ériger la Tente, qu’il l’eut ointe et 
consacrée avec tous ses accessoires ainsi que l’autel et tous ses acces- 
soires, Moíse songea en son coeur et dit: «La montagne du Sinal dont 
la sanctification fut sanctification d’un moment et l’onction l’onction 
d’un moment, ( 3 ) je n’y suis point monté avant que l’on ne s’adresse ( 4 ) 
á moi de devant f) Yahvé. La Tente de Réunion dont la sanctification 
est sanctification éternelle et dont l’onction est une onction éternel- 
le ( 6 ), il est juste que nous n’y entrions ( 7 ) point avant que l’on ne 
s’adresse á moi de devant ( 8 ) Yahvé. Alors Q le Verbe appela Moise 
et Yahvé ( 10 ) parla avec lui, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Si l’un d’entre vous ( n ) offre une 
offrande devant Yahvé, (c’est) du bétail, du gros et du petit bétail, que 
vous offrirez vos offrandes. 


Q) Litt: «Et il advint, lorsque...». 

( 2 ) M: «quand (kewan) il eut achevé». 

( 3 ) M: «(le mont Sinai) dont l’onction (= consécration) fut onction d’un mo- 
ment et dont la sanctification fut sanctification d’un moment, je n’(y) suis (point) 
monté». 

( 4 ) Litt: «avant que l’on ne parle avec moi». Noter comment le targumiste, pour 
éviter les anthropomorphismes, utilise une tournure impersonnelle afin d’éviter que 
Dieu soit sujet du verbe. Ces formes impersonnelles dont Dieu est le sujet réel sont 
fréquentes dans le N. T. 

f) M: «(avant que) l’on ne m’ait dit de devant (Yahvé)». 

( 6 ) M: «dont l’onction est une onction éternelle et dont la sanctification est une 
sanctification éternelle, c’est juste». 

0 Pluriel pour le singulier (= que je n’entre point). 

f) M: «(avant que) l’on ne me dise de devant (Yahvé)». 

(*) M: «et le Verbe appela». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( n ) Litt: «si un fils d’homme d’entre vous offre». 
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Lev 1, 3-15 


NEOFITI I 


3 Si son offrande au Nom de Yahvé est un holocauste ( 4 ), il offrira un 
mále sans défaut pour qu’il soit agréé devant Yahvé. 

4 II appuiera ses mains sur la téte de l’holocauste et il sera agréé pour 
expier pour lui. 

5 II sacrifiera ( 2 ) le taureaü devant Yahvé et les fils d’Aaron, les prétres, 
offriront le sang (et ils répandront le sang) ( 3 ) tout autour, sur l’autel 
qui se trouve á l’entrée de la Tente de Réunion. 

6 Puis il dépouillera ( 4 ) l’holocauste et le morcellera en ses morceaux. 

7 Les fils d’Aaron, les prétres, mettront du feu sur l’autel et ils dispose- 
ront du bois sur le feu. 

8 Puis les fils d’Aaron, les prétres, disposeront les morceaux, la téte et le 
corps, sur le bois qui est sur le feu placé sur l’autel. 

9 Ses entrailles et ses pattes, il (les) rincera dans l’eau. Puis le prétre 
disposera le tout sur l’autel: c’est un holocauste, une offrande regue en 
odeur agréable devant Yahvé ( 5 ). 

10 Et si son offrande est de petit bétail, d’agneaux ou de chevreaux, pour 
holocauste, il offrira un mále sans défaut. 

11 II le sacrifiera au pied de l’autel, au nord, devant Yahvé, et les fils 
d’Aaron, le prétre ( 6 ), répandront son sang sur l’autel, tout autour. 

12 Puis il le morcellera en ses morceaux, sa téte et son corps, et le prétre 1 
les disposera sur le bois qui est sur le feu placé sur l’autel. 

13 Ses entrailles et ses pattes ( 7 ), il (les) rincera dans l’eau. Puis le prétre 
offrira le tout et (le) disposera sur l’autel: c’est un holocauste, une 
offrande regue en odeur agréable devant ( 8 ) Yahvé. 

14 Et si son offrande au Nom de Yahvé est un holocauste d’oiseau, il 
offrira (pour) son offrande des tourterelles ou des pigeons ( 9 ). 

15 Le prétre l’offrirá sur l’autel; il lui arrachera la téte, il (le) disposera sur 
l’autel et il fera couler son sang sur la paroi( 10 ) de l’autel. 


(') M: «(un holocauste) de gros bétail». N omet: «(il offrira) á l’entrée de la 
Tente de Réunion». 

( 2 ) M: «et (le taureau) sera sacrifié». 

( 3 ) Omis par homoioteleuton. 

( 4 ) M: «et Celui qui dépouille» (traduit sans doute un participe: we-ha-poset). 

( 5 ) Lili: «une offrande qui est regué en odeur de bienveillance (de faveur) devant 
Yahvé, qui est agréée» (done agréable, au sens fort du terme). 

M: «pour le Nom (de Yahvé)». 

( 6 ) I: «(fils d’Aaron) les prétres». 

( 7 ) M: «et les pattes». 

( 8 ) M: «pour le Nom (de Yahvé)». 

( 9 ) Litt: «des pigeonneaux, fils de colombe»; 

M: (des pigeonneaux, fils) des nids». 

( 10 ) M: «(sur) les bases (de l’autel)». 
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NEOFITI I 


Lev 1, 16-2,7 


16 II enlévera son jabot avec son contenu C) et le (jettera) ( 2 ) á coté de 
l’autel, á l’est, á l’endroit ( 3 ) oü l’on verse la cendre. 

17 II le déchirera par les ailes, sans les séparer, et le prétre le disposera sur 
l’autel, sur le bois qui se trouve sur le feu: c’est un holocauste, une 
offrande regue en odeur agréable devant Yahvé. 


CHAPITRE II 

1 Quand une personne offrira une offrande de minhah ( 4 ) au Nom de 
Yahvé, son offrande sera de fleur de farine. Elle versera sur elle de 
l’huile et y mettra de l’encens. 

2 Elle l’apportera ( 5 ) aux fils d’Aaron, les prétres, elle en saisira une 
pleine poignée ( 6 ), de sa farine avec son huile et tout son encens, et le 
prétre disposera son azkarah ( 7 ) sur l’autel: c’est une offrande regue en 
odeur agréable devant Yahvé. 

3 Ce qui restera de la minhah sera pour Aaron et pour ses fils: c’est une 
chose trés sainte d’entre les offrandes de Yahvé. 

4 Quand tu offriras comme offrande de minhah une chose cuite au four, 
ce sera de la fleur de farine, des gáteaux sans levain trempés dans 
l’huile et des galettes sans levain, ointes d’huile. 

5 Si ton offrande est une minhah (préparée) sur la poéle, elle sera de fleur 
de farine, (des gáteaux) trempés ( 8 ) dans l’huile, sans levain. 

6 Tu la rompras en morceaux et tu verseras ( 9 ) de l’huile sur elle: c’est 
la minhah ( 10 ). 

7 Si ton offrande est une minhah de casserole( n ), elle sera offerte ( 12 ) de 
fleur de farine trempée dans l’huile. 

(■) M: «son gésier avec ses résidus et il (le jettera». 

( 2 ) Le texte porte par erreur: «et il le tuera». 

( 3 ) M: «á l’endroit» (b au lieu de />'). 

( 4 ) Offrande des produits du sol et non d’animaux, á la différence des sacrifices 
sanglants. 

( 5 ) M: «et elle (la) portera». 

( 6 ) Litt: «plein son poing». 

( 7 ) Le mémorial, la partie de la minhah qui attire sur l’offrant le «souvenir» de 
Yahvé. 

( 8 ) Ce participe suppose le terme «gáteaux» (cf v 4); mais il faut prob. lire 
«trempée», avec M (pilah et non pilan) qui ne suggére aucune ajoute au texte qui 
devrait se lire: «fleur de farine trempée (pilah) dans l’huile». 

( 9 ) M: «tu la briseras en morceaux et tu verseras». 

( 10 ) M: «une minhah». 

( u ) Une minhah préparée á la casserole. 

( 12 ) M: «sera faite». 
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Lev 2, 8-16 


NEOFITI I 


Lev 3, 1-9 


f 


NEOFITI I 

8 Et tu apporteras ( r ) la minhah, qui sera offerte ( 2 ) de ces choses, au 
Nom de Yahvé. II ( 3 ) 1’offrira au prétre et (celui-ci) la disposera sur 
l’autel. 

9 Le prétre prélévera ( 4 ) (de) ( 5 ) la minhah son azkarah ( 6 ) et (la) dispo¬ 
sera sur l’autel: c’est une offrande regue en agréable odeur devant ( 7 ) 
Yahvé. 

10 Ce qui restera de la minhah sera poür Aaron et pour ses fils: c’est une 
chose tres sainte d’entre les offrandes de Yahvé. 

11 Aucune minhah que l’on offrira ( 8 ) au Nom de Yahvé ne sera offer¬ 
te ( 9 ) fermentée, car vous ne devez offrir devant ( 10 ) Yahvé, comme 
offrande, rien qui soit fermenté et rien qui contienne du miel ( u ). 

12 Comme offrande de vos prémices ( 12 ), vous pourrez les offrir devant ( 10 ) 
Yahvé; mais sur l’autel elles ne seront point acceptées ( 13 ) en agréable 
odeur. 

13 Vous salerez avec du sel toutes vos offrandes de minhah ( 14 ) et vous ne 
négligerez point (de mettre) le sel de l’alliance de votre Dieu au-dessus 
de votre minhah ; sur toutes vos offrandes vous offrirez du sel( 15 ). 

14 Si tu offres une minhah de prémices au Nom de Yahvé, tu offriras, 
comme minhah de tes prémices, (des épis) légérement grillés, grillés au 
feu, de la mouture de gruau( 16 ). 

15 Tu y mettras de l’huile ,et tu y placeras de l’encens: c’est la minhah. 

16 Puis le prétre disposera son azkarah ( 17 ), (une part) de sa mouture et de 
son huile avec tout son encens: c’est une offrande( 1S ) devant Yahvé. 


(') M: «et tu porteras la (minhah)». 

( 2 ) M: «(qui) sera faite». 

(?) C’est-á-dire l’offrant. 
i ( 4 ) M: «et (le prétre) séparera». 

( 5 ) Avec M, Onqelos, Ps-Jon , et TM. Texte: «la minhah». 

( 6 ) La partie de la minhah que l’ón offre á Yahvé pour appeler son «souvenir». 

( 7 ) M: «pour le Nom (de Yahvé)». 

( 8 ) I: «que vous offrirez» (avec Onqelos, Ps-Jon , TM). 

( 9 ) M: «sera faite». 

( 10 ) M: «au Nom de (Yahvé)». 

( n ) M: «(rien) qui (soit) doux». 

( 12 ) M: «comme prémices». 

( 13 ) M: «ils n’offrir ont (point ces choses)». 

( 14 ) Litt: «toute offrande de vos minhat» (plur. de minhah). 

( 15 ) I: «vous offrirez» ( impft au lieu du parí, avec le verbe étre). 

( 16 ) M: «(s’ils offrent une minhah) de leurs prémices devant Yahvé, vous offrirez 
comme minhah (du blé) moulu, grillé au feu, farine de gruau». 

( 17 ) M: «la poignée d’encens». II est probable que cette variante appartient au 
v 15 (au lieu de: «l’encens»). 

( 18 ) M: «(offrande) acceptée, au Nom de Yahvé». 


CHAPITRE III 

1 Si son offrande est un sacrifice de choses saintes 0), s’il ( 2 ) offre du 
gros bétail, que ce soit mále ou femelle, il l’offrira sans défaut devant 
Yahvé. 

2 II appuiera sa main sur la téte de son offrande et il l’immolera á 
l’entrée de la Tente de Réunion et les fils d’Aaron, les prétres, répan- 
dront son sang ( 3 ) sur l’autel, tout autour. 

3 II offrira, du sacrifice de choses saintes, comme offrande devant Yah¬ 
vé ( 4 ), la graisse qui recouvre le ventre et toute la graisse qui se trouve 
sur les entrailles, 

4 ses ( 6 ) deux rognons et la graisse qui est sur eux, qui se trouve prés des 
lombes; et il enlévera, avec les rognons, l’excroissance du lobe du foie. 

5 Les fils d’Aaron le disposeront sur l’autel, sur l’holocauste qui est sur 
le bois placé sur le feu: c’est une offrande regue en agréable odeur 
devant Yahvé ( 6 ). 

6 Si son offrande comme sacrifice de choses saintes au Nom de Yahvé 
est (une offrande) de petit bétail, que ce soit mále ou femelle, il l’offrira 
sans défaut. 

7 Si c’est un agneau qu’il offre pour son offrande, il l’offrira devant 
Yahvé. 

8 II appuiéra sa main sur la téte de son offrande, il l’immolera devant la 
Tente de Réunion et les fils d’Aaron répandront son sang sur l’autel, 
tout autour. 

9 Du sacrifice de choses saintes, il offrira sa graisse cómme offrande 
devant Yahvé: sa queue entiére qu’il détachera depuis ( 7 ) le coccyx ( 8 ), 
la graisse qui recouvre le ( 9 ) ventre et toute la graisse qui se trouve sur 
les entrailles, 


(') Traduit l’hébreu: «sacrifice pacifique» ou «de communion» (plus exactement: 
«de plénitude»). 

( 2 ) I: «ou bien» (mais il s’agit prob. d’une transcription erronée du «si» araméen). 

( 3 ) I: «le sang». 

( 4 ) M: «au Nom de (Yahvé)». 

( 5 ) Prob. erreur de copiste (cf v 10). Traduire: «II enlévera les deux rognons». 

( 6 ) M: «au Nom de Yahvé». 

. O Litt: «face á (au ras de) la colonne vertébrale». 

( 8 ) M: «(offrande) acceptée, au Nom de Yahvé, sa graisse et sa queue entiére 
qu’il détachera au ras de la colonne vertébrale». 

( 9 ) M: «sur (le ventre)». 
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Lev 3,10-4,2 


Lev 4, 3-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


10 les deux rognons et la graisse qui est sur eux, qui se trouve prés des 
lombes; et il enlévera, avec les rognons, l’excroissance du lobe 0) du 
foie. 

11 Le prétre le disposera sur l’autel: viande ( 2 ) d’oblation pour le Nom de 
Yahvé. 

12 Si son offrande (consiste en) un chevreau f), il l’offrira devant Yahvé. 

13 II appuiera sa main sur sa tete, il l’immolera devant la Tente de Réu- 
nion et les fils d’Aaron répandront son sang sur l’autel, tout autour. 

14 II en offrira pour son offrande, en offrande devant ( 4 ) Yahvé, la graisse 
qui recouvre le ( 5 ) ventre et toute la graisse qui se trouve sur les 
entrailles, 

15 les deux rognons et la graisse qui est sur eux, qui se trouve prés des 
lombes; et il enlévera, avec les rognons ( 6 ), l’excroissance du lobe du 
foie. 

16 Le prétre les disposera sur l’autel, viande ( 7 ) d’oblation en agréable 
odeur. Toute la graisse (est) ( 8 ) pour le Nom de Yahvé. 

17 Ce sera une ordonnance étemelle, au long de vos générations, en tout 
lieu oü vous résiderez: vous ne mangerez ni graisse ni sang.» 


CHAPITRE IV 

1 Yahvé ( 9 ) parla á Moi'se, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Si quelqu’un peche ( 10 ) par 
mégarde contre l’un quelconque des commandements C 1 ) de Yahvé, 
(faisant) ce qu’il n’est pas permis de faire et a agi (contre) l’un d’entre 
eux ( l2 ), 


( x ) M: «(l’excroissance) du lobe (du foie)». 

( 2 ) Ou bien: «aliment, pain». Nous prenons le terme «viande» au sens ancien de 
«nourriture». J. W. Etheridge traduit: «it is the meat of an oblation» (The Targums 
of Onkelos and Jonathan ben Uzziel on the Pentateuch; with the Fragments of the 
Jerusalem Targum: from the Chaldee (Lev Num Dt), London, 1865, p 154). 

( 3 ) I: «des chevreaux»; M: «(si son) offrande (est) de chévres». 

( 4 ) M: «au Nom de (Yahvé)». 

( 5 ) M: «sur le ventre». 

( 6 ) M: «(les) deux (rognons)». 

( 7 ) Ou bien: «aliment». 

( 8 ) M: «ils sépareront». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «se rend coupable». 

( n ) M: «(des) préceptes de (Yahvé)». 

( 12 ) M: «(un) de ces préceptes». 


3 si c’est le prétre oint qui peche en rendant (ainsi) le peuple coupa¬ 
ble C), il offrira au Nom de Yahvé, pour la faute dont il s’est rendu 
coupable, un taurillon sans défaut, en sacrifice pour le péché ( 2 ). 

4 II aménera le taurillon á l’entrée ( 3 ) de la Tente de Réunion devant 
Yahvé, il appuiera sa main sur la téte du taurñlon et il immolera le 
taurillon ( 4 ) devant Yahvé. 

5 Puis le prétre oint prendra du sang du taurillon et l’introduira dans la 
Tente de Réunion. 

6 Le prétre trempera son doigt dans le sang et il fera sept fois une 
aspersión de sang devant Yahvé (sur) la partie antérieure du voile du 
sanctuaire ( 5 ). 

7 Puis le prétre mettra du sang sur les comes de l’autel de l’encens 
aromatique ( 6 ) qui se trouve devant Yahvé ( 7 ), placé dans la Tente de 
Réunion, et il versera tout le (reste du) sang du taurillon sur les bases 
de l’autel de l’holocauste qui est á l’entrée de la Tente de Réunion. 

8 Toute la graisse du taurillon du sacrifice d’expiation, il l’en préléve- 
ra, ( 8 ) la graisse qui recouvre le ventre et toute la graisse qui se trouve 
sur les entrailles, 

9 les deux ( 9 ) rognons et la graisse qui est sur eux, qui se trouve prés des 
lombes; il enlévera ( 10 ), avec les rognons, l’excroissance du lobe du foie, 

10 comme on (les) sépare du taurillon du sacrifice de choses saintes( u ), 
et le prétre les disposera sur l’autel de l’holocauste. 


(1) Litt: «pour le péché du peuple». Etheridge (p 81): «after the manner of the 
people’s sin», c’est-á-dire «ainsi que peche le peuple». 

M: «(si un prétre) oint (litt: qui a été oint) peche en rendant le peuple 
coupable [litt: pour leur péché (á savoir) du peuple]». En M, il y a une faute de graphie 
et une autre en N, le suffixe de 3 e pers. du plur. (qui correspond á «leur») qui se 
présente sous la forme usuelle dans le targum samaritain. Cf apparat critique. 

( 2 ) M: «devant Yahvé, pour le sacrifice pour le péché». 

f) M: «et il introduira le taurillon á l’entrée». 

( 4 ) M: «(sur la téte) du taurillon et il immolera». Cette note et la précédente 
sont fusionnées en une seule qui se traduirait: «et il introduira le... du taurillon et il 
immolera le taurillon á la porte». Cette confusión est due á un homoioteleuton (la 
répétition du mot «taurillon»). 

( 5 ) M: «devant le (face au) voile du sanctuaire». 

( 6 ) M: «les comes de l’autel des encens aromatiques». 

C) Cf 4, 18. 

( 8 ) M: «en séparera». 

o M: «deux» (tryn au lieu de trtyrí). 

( 10 ) Texte: «et il fera». On trouve la méme erreur aux passages paralléles (cf 3, 9. 
10. 15, etc). Elle provient de la confusión facile entre des deux lettres resh et daleth. 

(11) M: «(comme) on (le) sépare du taurillon du sacrifice de choses saintes» 
(variantes graphiques et morphologiques). 
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Lev 4, 11-20 


Lev 4, 21-28 


NEOFITI I 


11 Quant á la peau du taurillon et toute sa chair, avec sa tete et avec ses 
pattes O, ses entrailles et ses excréments, 

12 le taurillon tout entier, il (le) fera sortir en dehors du camp, en un lieu 
pur, á l’endroit oü l’on verse la cendre et il le brülera sur le bois au 
feu; il sera brülé á Pendroit oü Pon verse la cendre. 

13 Que si toute Passemblée dTsraél commet une faute et que la faute ( 2 ) 
reste cachée aux yeux de la communauté, (á savoir) qu’ils ont fait Pune 
des choses qu’il n’est pas permis de faire ( 3 ) d’aprés les commande- 
ments et qu’ils se sont rendus coupables, 

14 lorsque le péché dont ils se sont rendus coupables ( 4 ) a été connu, la 
communauté offrira un taurillon en sacrifice pour le péché et ils 
Paméneront á l’entrée ( 5 ) de la Tente de Réunion. 

15 Puis les sages ( 6 ) du peuple de la communauté ( 7 ) appuieront leurs 
mains sur la tete du taurillon devant Yahvé et il immolera ( 8 ) le 
taurillon -( 9 ) devant Yahvé ( 10 ). 

16 Puis le prétre oint apportera ( n ) du sang du taurillon á la Tente de 
Réunion ( 12 ). 

17 Le prétre trempera son doigt dans le sang et il fera sept (fois) ( 13 ) une 
aspersión (de sang) devant Yahvé, sur la partie antérieure ( 14 ) du voile. 

18 Puis il mettra (une partie) du sang sur les comes de l’autel qui se trouve 
devant Yahvé, placé dans la Tente de Réunion ( 15 ), et il versera tout le 
(reste du) sang sur les bases de l’autel de Pholocaüste qui est á l’entrée 
de la Tente de Réunion. 

19 II en prélévera toute la graisse et le prétre la disposera sur l’autel. 

20 Et il fera pour le taurillon comme il a fait pour le taurillon du sacrifice 


0) M: «(avec) ses pattes» (kr'wy). 

( 2 ) Litt: «la chose, le fait». 

( 3 ) Litt: «qu’ils ont fait l’un des commandements qu’il n’est pas permis de 
faire»... 

M: «(un des) préceptes de Yahvé qu’il n’est pas permis (de faire)». 

( 4 ) M: «(dont) ils se sont rendus coupables» (var graphique). 

( 5 ) M: «devant (la Tente)». 

( 6 ) Autres targums: «les anciens» (avec TM). 

( 7 ) I: «(les sages) de la communauté». 

( 8 ) Ps-Jon: + «le boucher (immolera)». 

( 9 ) I: «(il) l’(immolera)». 

( 10 ) M: «devant Yahvé et il immolera le taurillon devant Yahvé á l’entrée de la 
Tente (de Réunion)». 

( n ) M: «et (le prétre) introduira». 

( 12 ) L’annotateur attribue par erreur á ce verset la variante du v précédent. 

( 13 ) Manque dans le texte; donné par I. 

( 14 ) M: «face au (voile)». 

( 15 ) I: «(autel) qui se trouve dans la Tente de Réunion qui est devant Yahvé». 



NEOFITI I 

pour le péché; on fera O de méme avec lui. Et (ainsi) le prétre fera 
expiation pour eux et il leur sera remis et pardonné. 

21 Puis il fera sortir le taurillon en dehors du camp et le brülera comme 
il a brülé le taurillon précédent. C’est la le sacrifice pour le péché de 
la communauté. 

22 Si le prétre oint ( 2 ) péche en faisant par inadvertance l’une des choses 
qu’il n’est pas permis de faire d’aprés les commandements ( 3 ) de Yah¬ 
vé, son Dieu, et qu’il se soit rendu coupable, 

23 (et) ( 4 ) s’il vient á connaitre la faute ( 5 ) dont il s’est rendu coupable, il 
aménera pour son offrande un chevreaü mále sans défaut. 

24 II appuiera sa main sur la tete du chevreaü et il (l’)immolera ( 6 ) á 
l’endroit oü on immole l’holocauste devant Yahvé. C’est le sacrifice 
pour le péché Q. 

25 Puis le prétre prendra avec son doigt (une partie) du sang du sacrifice 
pour le péché et (en) mettra sur les comes ( 8 ) de l’autel de l’holocauste 
et il versera tout le (reste du) sang sur les bases de l’autel de l’holo- 
causte. 

26 II disposera toute sa graisse sur l’autel, comme la graisse du sacrifice 
de choses saintes, et (ainsi) le prétre fera expiation pour lui, pour sa 
faute, etil lui sera pardonné f). 

27 Si une personne du peuple du pays péche ( 10 ) par inadvertance en 
faisant une chose de celles qui ne doivent point se faire d’aprés les 
commandements de Yahvé ( n ) et se rend coupable, 

28 (et) ( 12 ) qu’elle vienne á savoir la faute ( 13 ) dont elle s’est rendue coupa- 


( x ) M: «il fera». 

( 2 ) M 1: «Lorsque le prince commet une faute...» 

M 2: «(lorsque) le prince se rend coupable et fait». 
f) Cf V 13. 

M: «(un des) préceptes de (Yahvé)»: 

( 4 ) Le texte a «ou bien» (avec TM). 

(’) Ou bien: «quand sa faute lui est connue». 

( 6 ) Le scribe a écrit par erreur: «sa main». 

O M: «c’est un sacrifice pour le péché». 

I: «un sacrifice pour le péché». 

( 8 ) M: «(sur) la come». 

(’) Le texte porte par erreur: «et il lui pardonnera». 

M: «et il lui sera remis». 

( 10 ) M: «se rend coupable». 

( n ) Cf v 13. 

M: «(un des) préceptes de Yahvé qu’il n’est pas permis (de faire)». 

( 12 ) Texte: «ou bien» (avec TM); cf v 23. 

( 13 ) M: «(et que) lui soit connue (sa faute)». 
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Lev 4,29-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 5,1-8 


ble, elle aménera pour son offrande une chevrette (') sans défaut, pour 
la faute dont elle s’est rendue coupable. 

29 Elle appuiera sa main sur la tete du sacrifice pour le péché et immolera 
le sacrifice pour le péché á l’endroit de l’holocauste ( 2 ). 

30 Puis le pretre prendra (une partie) du sang avec son doigt et (en) mettra 
sur les comes de l’autel de l’holocauste et il versera tout le (reste du) 
sang sur les bases de l’autel. 

31 II enlévera ( 3 ) toute sa graisse, comme il avait enlevé ( 4 ) la graisse de 
dessus le sacrifice de choses saintes, et le pretre (la) disposera sur 
l’autel en odeur agréable pour le Nom de Yahvé. Ainsi le pretre fera 
expiation pour elle et il lui sera remis et pardonné. 

32 Si c’est un agneau que quelqu’un améne comme offrande pour le 
sacrifice pour le péché, c’est une femelle sans défaut qu’il aménera ( 5 ). 

33 II appuiera sa main sur la tete du sacrifice pour le péché et il 1 immo¬ 
lera ( 6 ) comme sacrifice pour le péché, (*) á l’endroit oü on immole 
l’holocauste. 

34 Puis le pretre prendra avec son doigt (une partie) du sang du sacrifice 
pour le péché et (en) mettra sur les comes de l’autel de 1 holocauste et 
il versera tout (e (reste du) sang sur les bases de l’autel. 

35 II enlévera ( 8 ) toute sa graisse ( 9 ), comme il enléve ( 10 ) la graisse de 
l’agneau du sacrifice de choses saintes, et le pretre les disposera sur 
l’autel par-dessus les offrandes de Yahvé. Ainsi le pretre fera expiation 
pour lui, pour la faute dont il s’est rendu coupable, et il lui sera 
pardonné ( n ). 


f) M: «femelle (sans défaut)» (avec LXX, TM, Onqelos). 

( 2 ) M: «(á l’endroit) du sacrifice pour le péché». Mais cette variante (purement 
graphique) doit se référer au «sacrifice pour le péché» mentionné deux fois dans le 
méme verset. 

( 3 ) Texte: «et il fera»; cf note au v 9. 

( 4 ) Texte: «fera»; cf note précédente. 

( 5 ) Litt: «parfaite sans défaut il l’apportera». 

M: «apportera». 

( 6 ) M: «(il immolera) le sacrifice pour le péché». 

( 7 ) M: «comme offrande de sacrifice pour le péché». 

( 8 ) Texte: «fera»; cf note aux w 9. 31. 

( 9 ) I: «(toute) sa graisse» (autre mot). 

( 10 ) Texte: «fait». 

I: «a fait». 

( n ) M: «(pour le péché dont) ils se sont rendus coupables... il sera pardonné». 
Cette variante (avec le pluriel) provient de l’adjonction du waw conjonctif du deuxiéme 
verbe comme suffixe du premier. 
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CHAPITRE V 

1 Si quelqu’un péche C) pour avoir entendu la voix d’un serment blas- 
phématoire ( 2 ) —et que celui-ci soit témoin ou pour l’avoir vu ou pour 
l’avoir appris—, s’il ( 3 ) ne (le) dénonce pas, il encourt ses fautes. 

2 Si quelqu’un touche ( 4 ) quelque chose d’impur, ou cadavre d’animal 
impur ou cadavre de bétail impur ou cadavre de reptile impur, méme 
á son insu, il sera impur et coupable. 

3 Ou bien s’il touche une impureté humaine ( 5 ), (c’est-á-dire) toute 
impureté par laquelle l’homme est souillé, méme á son insu, quand il 
l’apprendra, il se trouvera coupable. 

4 Ou si quelqu’un jure en exprimant des lévres (vouloir) mal faire ( 6 ) ou 
bien faire —pour quoi que ce soit que l’homme puisse exprimer par 
serment—, méme á son insu, (quand il l’apprendra) ( 7 ), il se trouvera 
coupable de l’une de ces choses. 

5 Quand il se sera rendu coupable de l’une de ces choses, il confessera ce 
en quoi il s’est rendu coupable. 

6 II aménera devant Yahvé son offrande de culpabilité, pour la faute 
dont il s’est rendu coupable, une femelle de petit bétail, brebis ou 
chevrette, en sacrifice pour le péché, et le prétre fera expiation pour 
lui, pour sa faute. 

7 Que s’il ne trouve pas la possibilité ( 8 ) d’amener un agneau, il aménera 
comme offrande de culpabilité (pour la faute) dont il s est rendu 
coupable deux tourterelles ou deux pigeons pour le Nom de Yahvé, 
l’un pour le sacrifice pour le péche et l’autre pour 1 holocauste. 

8 II les aménera au prétre qui offrira d’abord O celui du sacrifice pour 


(*) M: «se rend coupable». 

( 2 ) M: «(serment) d’exécration». 

( 3 ) M: «et si». 

( 4 ) Litt: «s’approche». En araméen qrb, «s’approcher» ou «toucher», double 
sens qui filustre des expressions comme: «Le Royaume de Dieu est proche» (Me 1,15, 
Mt4, 17, etc). 

( 5 ) Litt: «impureté de fils d’homme». 

( 6 ) M: «(si quelqu’un) jure en spécifiant oralement (vouloir) mal faire». 

( 7 ) Manque dans le texte. A la place, on répéte whw y («et celui-ci»). 

( 8 ) Litt: «si sa main ne rencontre pas ce qu’il faut». 

M: «(s’il ne se trouve pas) entre ses mains possibilité». 

( 9 ) Nous corrigeons le texte qui a: «et il offrira devant lui». 
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Lev 5, 9-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 5, 16-22 


le péché, lui détachant Q la tete á la hauteur de la nuque, ( 2 ) mais sans 
la séparer. 

9 Puis il fera une aspersión du sang du sacrifice pour le péché sur la 
paroi ( 3 ) de l’autel et il exprimera ce qui reste de sang sur les bases de 
l’autel: c’est le sacrifice pour le péché. 

10 Quant au second (oiseau), il (1’) offrira ( 4 ) en holocauste selon le rite 
prescrit. Ainsi le prétre fera expiation pour lui, pour la faute dont il 
s’est rendu coupable, et il lui sera remis et pardonné. 

11 Que s’il n’a pas de quoi se procurer ( 5 ) deux tourterelles ou deux 
pigeons, il apportera comme offrande (pour le péché) dont il s est 
rendu coupable (la dixiéme partie) ( 6 ) d’une mekhilta O de fleur de 
farine, en sacrifice pour le péché. II ne mettra pas d’huile sur elle ( 8 ) 
et ne déposera ( 9 ) pas d’encens sur elle, car c’est le sacrifice pour le 
péché. 

12 II l’apportera au prétre et le prétre en saisira une pleine poignée, son 
azkarah ( 10 ), et il (la) disposera sur l’autel, sur les offrandes de Yahvé: 
c’est le sacrifice pour le péché CO¬ 
IS Ainsi le prétre fera expiation pour lui, pour la faute dont il s était rendu 

coupable en l’une de ces choses et il lui sera remis et pardonné. Et (le 
reste de la fleur de farine) sera pour le prétre comme (pour) la minhah.» 

14 Yahvé ( 12 ) parla á Moise, en disant: 

15 «Si quelqu’un commet une fraude et peche O 8 ) par inadvertance dans 
les choses consacrées ( 14 ) á Yahvé, il aménera devant Yahvé ( 15 ) son 
offrande de culpabilité, un bélier sans défaut (provenant) du petit 


0) M: «(il offrira). en premier celui du sacrifice pour le péché et il détachera». 

( 2 ) M: «par (á la hauteur de la nuque)». 

( 3 ) M: «les bases de (l’autel)». 

( 4 ) I: «(il) r(offrira)». 

( 5 ) Litt: «si sa main ne trouve pas (á se procurer)». 

M: «(et s’il ne) se trouve (pas) entre ses mains (possibilité) pour deux». 

( 6 ) Avec M. Texte: «vingt». 

( 7 ) Mesure de capacité. En hébreu: eyphah. 

( 8 ) M: «pour le sacrifice pour le péché. II ne mettra point (d’huile) sur elle». 

( 9 ) M: «et (ne) mettra (pas)». 

( 10 ) M: «une poignée d’encens». 

( u ) M: «car (c’est) le sacrifice pour le péché». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «(et) se rende coupable». 

( 14 ) Ou bien: «dans les choses saintes de Yahvé». 

M: «(dans) ce qui est consacré (á Yahvé)». 

( 15 ) I: «á Yahvé». 

M: «au Nom de Yahvé». 


bétail, estimé Q) en argent, en sicles d’aprés les sicles du sanctuaire, 
comme offrande de culpabilité. 

16 II restituera ce en quoi il s’est rendu coupable pour les choses samtes 
et il y ajoutera un cinquiéme ( 2 ) qu’il donnera au prétre; le prétre fera 
expiation pour lui avec le bélier de l’offrande de culpabilité et il lui sera 

remis et pardonné. . 

17 Si quelqu’un peche ( 3 ) en faisant une des choses qu’il n’est pas permis 
de faire d’aprés les commandements ( 4 ) de Yahvé, méme á son insu, il 
sera coupable et encourra ses fautes. 

18 II aménera au prétre un mouton ( 5 ) du petit bétail, male sans défaut, 
d’aprés son estimation (®), en offrande de culpabilité; le prétre fera 
expiation pour lui, pour l’inadvertance commise sans le savoir, et il lui 

sera remis et pardonné. ■ ' , 

19 C’est l’offrande de culpabilité; il apportera l’offrande de culpabilité 
devant Yahvé pour la faute dont il s’est rendu coupable O». 

20 Yahvé ( 8 ) parla á Moise, en disant: 

21 «Si un homme ( 9 ) peche ( 10 ) et commet un mensonge ( n ) contre le Nom 
de Yahvé, en niant á son prochain un dépot (qu’on luí a fait) ou une 
acquisition de propriété ou pour un vol ( 12 ) ou pour avoir détenu ( 1S ) ce 
qui est dü á son prochain; 

22 ou bien s’il a trouvé une chose perdue, en a menti et fait un faux 


(>) Litt: «avec sa valeur en argent», c’est-á-dire qu’il apportera un bélier ou 
l’équivalent en argent; cf v 25. 

( 2 ) M: «il ajoutera un cinquiéme (litt: cinquiémes) de sa valeur». 

( 3 ) M: «se rend coupable». 

( 4 ) M: «préceptes de (Yahvé)». 

( 5 ) M: «un bélier». 

( 6 ) M: «selon estimation». 

O M: «(c’est l’offrande de culpabilité. Pour la faute commise) il apportera 
l’offrande de culpabilité devant Yahvé. Avec l’offrande de culpabilité, on fera expia¬ 
tion pour lui». Toutefois l’annotateur insére cette variante aprés le premier mot du 
verset, ashmah (= offrande de culpabilité). 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) I: «(si) une ame (= une personne)». Onqelos et Ps-Jon lisent: «si un homme» 
(comme N). 

( 10 ) M: «se rend coupable». . 

( n ) Ou bien: «commettant une fraude», «commettant une fraude avec trompene» 

(cf Targ sam). 

( 12 ) M: «contre le Nom de la Parole de Yahvé et trompe son procham pour un 
dépot ou une acquisition (de biens) ou pour un vol ou pour avoir...» 

( 13 ) I: «(ou) s’il retient». 
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Lev 5, 23-6, 2 


NEOFITI I 


serment Q, —pour l’une quelconque des choses ou l’homme ( 2 ) peut 
pécher en íes faisant .( 3 )—; 

23 quand il aura (ainsi) péché et se sera rendu coupable et qu íl voudra 
restituer la chose dérobée ou le bien de son prochain quil détient 
indüment, ou le dépót qui avait été déposé chez lui ( 4 ) ou la chose 
perdue qu’il a retrouvée, 

24 ou tout ce sur quoi il a fait un faux serment, il le restituera en son 
entier ( 5 ) en y ajoutant le cinquiéme (de sa valeur) ( 6 ); il le donnera a 
celui á qui cela appartient le jour (oü il sera conscient) de sa culpabi- 
lité ( 7 ). 

25 Puis il aménera au prétre, pour le Nom de Yahvé, en offrande de 
culpabilité, un bélier sans défaut du petit bétail, selon son estima- 
tion O (en argent), pour l’offrande de culpabilité. 

26 Le prétre fera expiation pour lui devant Yahvé et ü lui sera pardonne 
pour n’importe laquelle des actions dont il s’est rendu coupable ()». 

CHAPITRE VI 

1 Yahvé ( 10 ) parla á Moise, en disant: , 

2 «Ordonne á Aaron et á ses fils, en disant: Voici la prescription de la 
loi de l’holocauste ( u ); c’est l’holocauste parce qu il ( ) brülera ( ) 
au-dessus de l’autel toute la nuit jusqu’au matin et le feu au-dessus de 
l’autel y testera allumé ( 14 ). 


A) M: «(ou) pour avoir trouvé une chose perdue et qu’il en a mentí et juré». 

( 2 ) Litt: «Pour l’une quelconque des choses que fait le fils d’homme en péchant 

par (en) elles». 

( 3 ) M: «(peut) se rendre coupable par (en) elles». 

( 4 ) M: «avec (chez) lui». 

( 5 ) Litt: le capital». 

M: «il paiera intégralement». 

( 6 ) Litt: «ses cinquiémes». 

M: «et ü ajoutera un cinquiéme (litt: cinquiémes) de sa valeur». 

O M: «le jour de son offrande de culpabilité». 

( 8 ) Litt: «avec son estimation» (cf v 15). 

M: «selon l’estimation de l’offrande de culpabilité». 

( 9 ) M: «(pour ce qu’il a fait) en encourant une culpabilité» (litt: «pour une 

culpabilité»). 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( u ) M: «(voici) l’instruction de l’holocauste». 

( 12 ) Ou bien: «qui (brülera)». 

( 13 ) M: «car on a tenu allumé». 

( 14 ) M: «restera allumé sur lui». 
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Lev 6, 3-12 


3 Le prétre revétira des vétements de lin et il revétira sur sa chair des 
calecons O de lin; il enlévera ( 2 ) la cendre de l’holocauste qu’aura 
consumé le feu sur l’autel et il (la) ( 3 ) mettra á cóté de l’autel. 

4 Puis il enlévera ses vétements et revétira d’autres habits, il sortira la 

cendre hors du camp, en un lieu pur. . 

5 Le feu, au-dessus de l’autel, continuera d’y brüler, il ne s eteindra 
point. Chaqué matin le prétre y allumera du bois ( 4 ), y disposera 
l’holocauste et y disposera les graisses des sacrifices de choses saín- 

tes ( 5 ). 

6 Un feu y brülera continuellement ( 6 ), il ne ( 7 ) s’éteindra Point. 

7 Et voici la prescription de la loi de la minhah ( 8 ): les fils d Aaron 

l’offriront ( 9 ) devant Yahvé sur ( 10 )l’autel. 

8 II en( n ) prendra( 12 ) une poignée de fleur de farine, de la minhah avec 
son huile et tout l’encens qui est sur la minhah, et il disposera sur 
l’autel son azkarah, comme odeur agréable pour le Nom de Yahvé. 

9 Ce qui en reste, Aaron et ses fils (le) mangeront; on le mangera sans 
levain, en un lieu saint; ils le mangeront ( 13 ) dans le parvis de la Tente 

de Réunion. , . , , 

10 II ne sera pas cuit avec du levain; je l’ai donne comme leur part de 
(mes) ( 14 ) offrandes: c’est une chose tres sainte comme le sacnfice pour 
le péché (et) comme l’offrande de culpabibté. 

11 Tout male ( 15 ) d’entre les fils d’Aaron pourra en manger; c est (ce qui 
leur revient) de ses offrandes comme ordonnance perpétuelle au long 
de vos générations. Quiconque y touchera sera saint.» 

12 Yahvé ( 16 ) parla á Moise, en disant: 

(!) M: «et (il revétira) des braies». 

( 2 ) M: «et il séparera». 

( 3 ) Le texte porte par erreur: «sa main». . . , 

( 4 ) M: «(sur l’autel, le feu) restera allumé sur luí. On ne 1 etemdra pomt et (le 

prétre) brülera sur lui». . 

( 5 ) M: «(y disposera) le sacrifice (de choses samtes)». 

( 6 ) I: «(feu) continu». , 

(?) «(feu) qui reste allumé sur l’autel; (il) ne (s’éteindra) pomt». 

( 8 ) Offrande végétale. V1 cc . . 

( 9 ) M: «(voici) l’instruction de la minhah: ils l’offriront». Ou: «qu ils offraient 

(?)» (Cf Sam). 

( 10 ) M: «face á (l’autel)». 

( n ) C’est-á-dire de l’autel. 

( 12 ) Litt: «il lévera». 

( 13 ) I: «vous (le) mangerez». 

( 14 ) Texte: «ses offrandes». Cf BH (apparat critique). 

( 15 ) C’est-á-dire: «seulement les males». 

( 16 ) M: «la Parole de Yahvé». 
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Lev 6 9 13-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 7, 1-10 


13 «Ceci est l’offrande qu’Aaron et ses fils offriront devant Yahvé le jour 
oú on les O oindra: un dixiéme ( 2 ) de mekhilta de fleur de farine, 
comme une minhah perpétuelle. Vous offrirez la moitié le matin et la 
moitié au crépuscule ( 8 ). 

14 Elle sera offerte (préparée) dans l’huile, sur la poéle; on ( 4 ) l’apportera 
toute chaude. Tu offriras les gáteaux de la minhah réduits en morceaux 
en odeur agréable devant Yahvé. 

15 Le prétre qui aprés lui sera oint d’entre ses fils l’offrira ( 6 ) (de méme) 
—ordonnance perpétuelle— devant Yahvé: elle sera toute entiére dis- 
posée (sur l’autel); 

16 et toute minhah du prétre sera (une oblation) complete, on n’en man- 
gera point.» 

17 Yahvé ( 6 ) parla á Moi'se, en disant: 

18 «Parle á Aaron et á ses fils, en disant: Ceci est la prescription de la loi 
du sacrifice pour le péché ( 7 ). Le sacrifice pour le péché sera inunolé 
devant Yahvé á l’endroit oü est immolé l’holocauste: c’est une chose 
trés sainte. 

19 Le prétre qui le consacre en mangera; on le mangera dans un lieu saint, 
dans le parvis de la Tente de Réunion. 

20 Tout ce qui touchera á sa chair sera saint (et, si du sang gicle sur 
l’habit), ( 8 ) tu laveras dans un lieu saint ce qui en a été aspergé ( 9 ). 

21 Le vase d’argile dans lequel il aura été cuit sera brisé; mais s’il a été 
cuit dans un vase de bronze, celui-ci sera récuré et rincé dans l’eau. 

22 Tout mále parmi les prétres pourra en manger: c’est une chose trés 
sainte. 

23 Mais on ne mangera d’aucun sacrifice pour le péché dont une partie 
du sang est introduite dans la Tente de Réunion pour faire expiation 
á l’intérieur ( 10 ) du sanctuaire: il devra étre brülé par le feu. 


(■) TM, Ps-Jon, Sam, Onqelos, LXX: «l’(oindra)». 

( 2 ) Texte: «vingt» ( ou: «dixiémes» ?); cf 5, 24. Le texte est sans doute fautif; lire: 
«un dixiéme». 

( 3 ) M: «(la moitié) sera offerte le matin (et l’autre moitié) sera offerte le soir». 

( 4 ) Cf LXX et Vulgate. M: «tu l’apporteras (frite)»; «vous offrirez la minhah 
réduite en morceaux en odeur agréable au Nom de Yahvé». 

( 5 ) M: «la fera (préparera)». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) M: «(voici) l’instruction concernant le sacrifice pour le péché». 

( K ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 9 ) M: «(á sa chair) sera sanctifié et si quelqu’un asperge un vétement (avec une 
partie) de son sang, ce qui aura été aspergé». 

( 10 ) M: «dans le sanctuaire». 


CHAPITRE VII 

1 Et voici la prescription de la loi de l’offrande de culpabilité ( r ): c’est 
une chose trés sainte. 

2 Dans l’endroit oú vous immolerez ( 2 ) l’holocauste, vous immolerez ( 3 ) 
(la victime) de l’offrande de culpabilité et il (le prétre) répandra son 
sang sur l’autel, tout autour. 

3 Puis il en offrira toute la graisse: la queue (et la graisse qui recouvre le 
ventre) ( 4 ), 

4 (les deux rognons) ( 4 ) et la graisse qui est sur eux, qui se trouve prés 
des lombes; et il enlévera ( 5 ), avec les rognons ( 6 ), l’excroissance du 
lobe du foie. 

5 Le prétre les disposera sur l’autel en offrande devant Yahvé ( 7 ): c’est 
l’offrande de culpabilité. 

6 Tout mále parmi les prétres pourra en manger; elle sera mangée dans 
un lieu saint: c’est une chose trés sainte. 

7 Tel le ( 8 ) sacrifice pour le péché, telle V offrande de culpabilité; la 
prescription de la loi ( 9 ) est identique pour eux (deux): ils revien- 
dront( 10 ) au prétre qui a fait (par eux)( n ) l’expiation. 

8 Et le prétre qui offre l’holocauste de quelqu’un, la peau de l’holocauste 
qu’il offre (revient) au prétre, elle sera á lui. 

9 Toute minhah cuite f 2 ) au four et toute chose préparée dans la casse- 
role ou sur la poéle (revient) au prétre qui l’offre, elle sera á lui. 

10 Mais toute minhah trempée dans l’hüile ou séche reviendra á tous les 
fils d’Aaron, á tous sans distinction ( 13 ). 


C) M: «(voici) 1’instruction concernant Foffrande de culpabilité». 

( 2 ) M: «(ou) ils immolent» ou «on immole». 

( 3 ) M: «ils immoleront» ou «on immoler a». 

( 4 ) Oublié dans le texte et ajouté en márge. 

( 5 ) Texte: «fera». Cf note á 4, 9. 

( 6 ) M: «(les) deux (rognons)». 

( 7 ) M: «(une offrande) acceptée (agréée) au Nom de Yahvé». 

( 8 ) M: «et comme le sacrifice pour le péché». 

( 9 ) M, I: «l’instruction est unique». 

( 10 ) I: «appartient» (litt: «sera á lui»). 

( n ) Avec M. Texte: «á lui» (dydyh), ce qui constitue un pléonasme: «á lui ils seront 
pour lui». 

( 12 ) M: «(qui) est cuite». 

O 3 ) M: «(et toute) minhah mélangée avec de l’huile ou séche (reviendra) á tous (les 
fils)». 
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Lev 7, 11-19 


NEOFITI I 


11 Et voici la prescription de la loi du sacrifice O de choses saintes que 
l’on offrira au Nom de Yahvé ( 2 ). 

12 Si on l’offre en action de gráces, on offrira avec le sacrifice de choses 
saintes des gáteaux ( 3 ) azymes trempés dans l’huile et des galettes 
d’azymes trempées dans l’huile, de la fleur de farine toute chaude (en) 
gáteaux trempés dans l’huile. 

13 On offrira done son offrande ( 4 ) avec des gáteaux de pain fermenté en 
sus de son sacrifice de choses saintes (offert) en action de gráces. 

14 On offrira une part de toute (espéce d’)offrande comme prélévement C) 

pour le Nom de Yahvé; elle appartiendra au prétre qui aura répandu 
le sang du sacrifice de choses saintes. 

15 La chair du sacrifice de choses saintes (offert) en action de gráces Q 
sera mangée (le jour oü) O l’on offre son offrande; on n en laissera 
point jusqu’au (lendemain) matin. 

16 Si Poffrande de son sacrifice Q) est votive ou spontanée f), elle sera 
mangée le jour oü il offre son offrande ( 10 ) et, le jour qui suit( n ), on 
mangera ce qui en reste. 

17 Ce qui reste de la chair du sacrifice de choses saintes sera brülé au feu 
le troisiéme jour. 

18 Que si l’on mange, le troisiéme jour, de la chair du( 12 ) sacrifice de 
choses saintes, il ne sera point agréé; pour celui qui 1 offre il ne sera 
point compté; il sera invalide et la personne qui en mangera encourra 
ses fautes ( 13 ). 

19 La chair qui aura touché quoi que ce soit d’impur ne pourra étre 


(!) M: «(voici) l’instruction concernant le sacrifice (de choses saintes)». 

( 2 ) M: «devant (Yahvé)». 

( 3 ) M: «(on offrira avec) le sacrifice d’action de gráces des gáteaux» (sic TM, 
Onqelos, Ps-Jori). 

( 4 ) M: «(il offrira) les offrandes avec (son) sacrifice» 

( 5 ) C’est-á-dire comme présent pour Yahvé. 

( 6 ) M: «(la chair de son) sacrifice (de choses saintes offert) en action de gráces» 
(var graphique pour «action de gráces»). 

( 7 ) Oublié dans le texte. 

M: «le jour de (son sacrifice)». 

( 8 ) Litt: «le sacrifice de son offrande». 

( 9 ) M: «(si) le sacrifice (de son offrande) est une offrande volontaire». 

( 10 ) M: «son sacrifice». 

( u ) M: «et á partir du jour (suivant)». 

( 12 ) M: «(de) son (sacrifice) de choses saintes». 

( 13 ) M: «son péché» (litt: «sa dette»). 
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mangée; elle sera brülée au feu. Quant á la chair (puré), quiconque est 
pur pourra manger (cette) chair C). 

20 Mais la personne qui, en état d’impureté ( 2 ), mange de a chair du 
sacrifice ( 3 ) de choses saintes que l’on préleve ( 4 ) pour le Nom de 
Yahvé, cette personne sera exterminée du milieu de son peuple. 

21 La personne qui touche á quoi que ce soit d’impur —impurete humai- 
ne ( 5 ) ou hete impure ou reptile ( 6 ) impur quelconque— et mange e 
la chair du sacrifice de choses saintes de devant Yahvé C), cette P er " 
sonne sera exterminée du milieu de son peuple.» 

22 Yahvé ( 8 ) parla á Moise, en disant: 

23 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Vous ne mangerez d aucune 

graisse de boeuf, de mouton ni de chevreau ( )• , , 

24 Toutefois la graisse d’une béte morte et la graisse d’une bete laceree 
pourra étre utilisée pour n’importe quel usage; mais vous ne pourrez 

25 Quiconque en effet mange de la graisse d’une bete dont on peut offnr 
une offrande devant Yahvé, la personne qui (en) mange sera extermi- 

néedu milieu de son ( 10 ) peuple. . . , 

26 Et d’aucun sang vous ne mangerez, (qu’il s agisse) d oiseau ,ou 

bétail ( u ), oü que vous demeuriez ( 1? ). 

27 Toute personne qui mange du sang quel qu’il soit, cette personne sera 

exterminée du milieu de son peuple.» 

28 Yahvé O parla á Moise, en disant: 


(1) M: «pourra manger de la chair». Pour ce verset, Onqelos est plus exphcite. 
«Et la chair sainte qui aura touché quoi que ce soit d’impur, on ne (la) mangera pas„. 
Mais (pour) la chair sainte, quiconque est pur pour me chose sainte, pourra manger 

de la chair sainte». 

( 2 ) Litt: «alors que son impureté (légale) est sur elle». 

( 3 ) M: «(mange) la chair du sacrifice». 

( 4 ) M- «(de choses saintes) qui est devant Yahvé». ■ 

Y) Litt' «l’impureté d’un fils d’homme». M: «Et si une personne touche a quoi 
que ce soit d’impur, dans l’(état d’)impureté humaine (litt: de fds d’homme)». 

( 6 ) Avec quelques mss de TM, avec Onqelos et des versions anciennes. M. 
«abomination (= animal impur)» (avec TM, Ps-Jon et quelques mss d Onqelos). 

o M: «(mange) la chair du sacrifice de choses saintes qui se trouve devant 

Yahvé». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». ' 

(9) M: «vous ne mangerez (d’aucune graisse) de taureaux, de mouton et de 

Ch ™‘ M: «(une offrande) au Nom de Yahvé, une telle personne sera exterminée du 

(milieu de son peuple)». 

( n ) M: «ni d’oiseau ni de bétail». 

( 12 ) Litt: «en tout lieu de vos résidences». 
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29 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Celui qui offre son sacrifice de 
choses saintes au Nom de Yahvé apportera, (pour) son offrande á 
Yahvé ( r ), (une part) de son sacrifice de choses saintes. 

30 Ses mains apporteront ( 2 ) ses offrandes ( 3 ): il apportera la graisse 
avec ( 4 ) la poitrine ( 5 ), la poitrine ( 6 ) pour la balancer comme offran¬ 
de de balancement devant Yahvé. 

31 Puis le prétre disposera la graisse devant Yahvé et la poitrine sera pour 
Aaron et pour ses fils. 

32 La cuisse droite vous (la) donnerez au prétre comme prélévement ( 7 ) 
sur vos sacrifices de choses saintes. 

33 Celui d’entre les fils d’Aaron qui offre son sacrifice ( 8 ) de choses 
saintes et la graisse, la cuisse droite lui ( 9 ) reviendra pour (sa) part. 

34 Car j’ai pris aux enfants d’Israél, de leurs sacrifices de choses saintes, 
la poitrine du balancement et la cuisse du prélévement et je les ai 
données au prétre Aaron et á ses fils comme droit( 10 ) perpétuel (á 
percevoir) des enfants d’Israél. 

35 Ce sont lá les droits de l’onction ( u ) d’Aaron et les droits de l’onc- 
tion( u ) de ses fils, sur les offrandes de Yahvé, le jour oú on les 
présente pour officier devant Yahvé dans le souverain sacerdoce( 12 ). 

36 C’est ce que Yahvé ( 13 ) a prescrit de leur donner, le jour oü il les a 
oints, comme un droit (á percevoir) des enfants d’Israél, á jamais ( 14 ), 
au long de leurs générations. 

37 Telle est la prescription de la loi ( 15 ) pour l’holocauste et pour la 
minhah, pour le sacrifice pour le péché et pour l’offrande de culpabilité, 
pour l’investiture ( 16 ) et pour le sacrifice de choses saintes.» 

C) I: «devant Yahvé». 

( 2 ) M: «apporteront» (introduiront). 

( 3 ) I: «Foffrande». M: «son offrande». 

( 4 ) I: «(la graisse) de (la poitrine)». Mais on pourrait aussi comprendre: «la 
graisse en plus de la poitrine»: ( al, en hébreu comme en araméen, a ce double sens: a) 
«la graisse de (celle qui se trouve sur) la poitrine»; b) «la graisse avec, en sus, la 
poitrine». Ps-Jon et certains mss d’Onqelos ont opté pour le premier sens. 

( 5 ) M: «(la graisse avec) la poitrine il l’apportera, la poitrine pour (la) balancer». 

( 6 ) I: «et la (poitrine)». 

( 7 ) C’est-á-dire comme portion mise á part pour le prétre. 

( 8 ) M: «(offre) le sang du sacrifice (de choses saintes)». 

( 9 ) M: «(sera) pour lui». 

( 10 ) Ou: «comme une ordonnance perpétuelle». 

( n ) Litt: «l’onction» . 

( 12 ) M: «(pour officier) devant Yahvé». 

( 13 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 14 ) Ou: «comme une ordonnance perpétuelle». 

( 15 ) M: «(telle est) Finstruction de la loi». 

( 16 ) M: «et pour les investitures et pour le sacrifice (de choses saintes)». 
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38 C’est ce que Yahvé 0) a prescrit á Moise sur la montagne du Sinai, le 
jour oü il prescrivit aux enfants d’Israél d’offrir leurs offrandes devant 
Yahvé dans le désert du Sinai. 


CHAPITRE VIII 

1 Yahvé ( 4 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Prends Aaron et ses fils avec lui, les vétements, l’huile de l’onction, le 
taurillon du sacrifice pour le péché, les deux béliers et la corbeille des 
azymes. 

3 Puis rassemble tout le peuple ( 2 ) de la communauté á l’entrée de la 
Tente de Réunion.» 

4 Et Moise fit comme le lui avait commandé Yahvé ( 3 ) et le peuple de 
la communauté se rassembla á l’entrée de la Tente de Réunion. 

5 Moise dit au peuple de la communauté ( 4 ): «Void la chose que Yah¬ 
vé ( 4 ) a commandé de faire». 

6 Alors Moise fit approcher Aaron et ses fils et les lava ( 5 ) dans l’eau. 

7 II lui mit la tunique et le ceignit de la ceinture, il le revétit du manteau 
et plaga sur lui l’éphod, il le ceignit ( 6 ) de la sangle de l’éphod dans 
lequel il l’enserra. 

8 II plaga sur lui le pectoral et mit dans le pectoral les ourim et les 
toummim ( 7 ). 

9 II plaga la fiare sur sa téte et plaga sur la fiare, sur sa partie antérieure, 
la lamelle d’or, le diadéme du sanctuaire ( 8 ), comme Yahvé (’) l’avait 
prescrit á Moise. 

10 Puis Moise prit l’huile de l’onction et oignit le tabernacle et tous ses 
accessoires ( 9 ) et tout ce qui s’y trouvait et (ainsi) le consacra. 

11 II en aspergea sept fois l’autel et oignit l’autel ainsi que tous ses 
ustensiles, le bassin et sa base pour le consacrer ( 10 ). 

C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Ou: «les gens de la communauté». 

( 3 ) M: «(comme le lui) avait commandé la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «au peuple de la communauté» (construction différente); ou bien: «au 
peuple, á la communauté». 

( 5 ) Litt: «les sanctifia (purifia)»: terme technique pour la purification rituelle, 
surtout des mains et des pieds, avant un acte de cuite. 

( 6 ) M: «et le ceignit» (autre verbe). 

( 7 ) Cf Ex 28, 30. On ignore la signification précise de ces ourim et toummim. lis 
servaient á consulter la divinité par mode d’oracle. 

( 8 ) TM, Onqelos, Ps-Jon: «le diadéme de sainteté». 

( 9 ) M: + «qui s’y trouvent». 

( 10 ) M: «(pour) les (consacrer)». 
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12 Puis il versa de l’huile de l’onction sur la tete d’Aaron et l’oignit pour 
le consacrer. 

13 Moise fit alor's approcher les fils d’Aaron et les revétit de tuniques, il 
les ceignit de ceintures et leur imposa des mitres ('), comme Yahvé ( 2 ) 
l’avait prescrit á Moise. 

14 Puis il fit avancer le taurillon du sacrifice pour le péché et Aaron et ses 
fils appuyérent leurs mains sur la tete du taurillon du sacrifice pour le 
péché. 

15 On (l’)immola et Moise prit le sang, (en) mit avec le doigt sur les 
comes de l’autel, tout autour; il oignit ( 3 ) l’autel, versa le (reste du) 
sang sur les bases de l’autel et le consacra pour faire sur lui 1 expia- 
tion ('). 

16 Puis il prit toute la graisse qui se trouve sur les entrailles, l’excroissance 
du lobe du foie, les deux rognons et leurs graisses, et Moise disposa 
(le tout) sur l’autel. 

17 Et le (reste du) taurillon, sa peau, sa chair et ses excréments ( 5 ), il les 
brúla par le feu hors du camp, comme Yahvé ( 2 ) l’avait prescrit á 
Moise. 

18 Puis il fit approcher le bélier de l’holocauste; Aaron et ses fils ap¬ 
puyérent leurs mains sur la tete du bélier, 

19 et on (l’)immola. Puis Moise répandit son sang sur l’autel, tout autour. 

20 II mórcela le bélier en (ses) morceaux et Moise disposa ( 6 ) (sur l’autel) 
la téte, les morceaux et le corps ( 7 ). 

21 II ringa dans l’eau les entrailles et les pattes ( 8 ) et Moise disposa tout 
le bélier sur l’autel. C’était un holocauste en agréable odeur, une 
offrande ( 9 ), comme Yahvé ( 2 ) l’avait prescrit á Moise. 

22 II fit alors approcher le second bélier, le bélier du sacrifice d’investitu- 
re( 10 ); Aaron et ses fils appuyérent ( u ) leurs mains sur la téte du bélier, 


(*) M: «ceintures et leur assujettit (des mitres)» ou «leur noua (des turbans)». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «et il aspergea». 

( 4 ) Ou bien: «en le purifiant (ainsi)». 

( 5 ) M: «ses excréments» (autre mot). 

( 6 ) Terme cultuel qui est employé fréquemment au lieu de «brüler, faire fumer» 
(haqt.ir). 

f) Onqelos, Ps-Jon: «la graisse». 

( 8 ) Avec M. Le texte porte par erreur le singulier. 

( 9 ) M: «c’était (une offrande) acceptée (agréée) au Nom de Yahvé, comme». 

( 10 ) Ou: «sacrifice d’installation, d’ordination». Litt: «actión de remplir, complé- 
ter»; traduit l’hébreu millu'im: action de remplir (les mains du prétre avec les offrandes). 

M: «investitures» (traduction du pluriel hébreu). 

( n ) I: «et (Aaron) appuya». 
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23 et on (P)immola. Puis Moise prit de son sang et (en) mit sur le sommet 
de l’oreille droite d’Aaron, sur le pouce de sa main droite (et) sur le 
pouce de son pied droit. 

24 Puis il fit approcher les fils d’Aaron; Moise prit du sang, (en mit) sur 
le sommet de leurs oreilles droites, sur le pouce de leurs mains droites 
et sur le pouce de leurs pieds droits. Puis Moise répandit le (reste du) 
sang sur l’autel, tout autour. 

25 II prit ensuite la graisse, la queue, toute la graisse qui est sur les 
entrailles, l’excroissance du lobe du foie, les deux rognons et leur 
graisse avec la cuisse droite. 

26 De la corbeille de pain azyme (qui est) devant Yahvé, il prit un gáteau 
azyme, un gáteau de pain trempé dans l’huile et une galette; il les plaga 
sur la graisse et sur la cuisse droite. 

27 Puis il mit le tout sur les paumes ( x ) des mains d’Aaron et sur les 
paumes ( 2 ) des mains de ses fils et il les balanga comme offrande de 
balancement devant Yahvé. 

28 Moise les regut ( 3 ) alors des paumes ( 4 ) de leurs mains et (les) disposa 
sur l’autel, au-dessus f) de l’holocauste. C’était un sacrifice d’investi- 
ture ( 6 ) en odeur agréable, une offrande devant Yahvé Q. 

29 Moise prit aussi la poitrine et la balanga comme offrande de balance¬ 
ment devant Yahvé. Du bélier du sacrifice d’investiture ( 8 ), (ce) fut 
lá la part (destinée) á Moise, comme Yahvé ( 9 ) l’avait prescrit á 
Moise. 

30 Moise prit ensuite de l’huile de l’onction et du sang (qui était) sur ( 10 ) 
l’autel et il aspergea Aaron et ses vétements et les vétements de ses fils 
avec lui; il consacra (ainsi) Aaron et ses vétements ainsi que ses fils et 
les vétements de ses fils avec lui. 

31 Moise dit alors á Aaron et á ses fils: «Faites cuire la chair á l’entrée de 
la Tente de Réunion; vous la mangerez lá ainsi que le pain qui se 


i 1 ) M: «la paume (des mains)». 

( 2 ) M: «et sur la paume des mains (de) ses fils». 

( 3 ) M: «et (Moise) prit». 

( 4 ) M: «(de) la paume de (leurs mains)». 

( 5 ) Ou bien: «avec en plus de l’holocauste». 

O Cf la note du v 22. 

M: «c’était un sacrifice d’investitures». 

( 7 ) M: «c’était (une offrande) acceptée (agréée) au Nom de Yahvé». 
f) M: «investitures». 

O M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «qui était (sur l’autel)». 
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Lev 9, 4-12 


trouve dans la corbeille de l’investiture (*), comme je l’ai prescrit ( 2 ), 
en disant: Aaron et ses fils en mangeront. 

32 Ce qui restera de la chair et du pain, vous le brülerez au feu. 

33 De l’entrée de la Tente de Réunion, vous ne sortirez point pendant sept 
jours jusqu’á ce que vous ayez accompli ( 3 ) les jours de votre investi- 
ture, ( 4 ) car il faudra sept jours pour accomplir votre investiture ( 5 ). 

34 Comme on a fait en ce jour, Yahvé f) a prescrit de (le) faire (durant 
sept jours) Q pour faire sur vous l’expiation (*). 

35 Vous demeurerez (®) á l’entrée de la Tente de Réunion, de jour et de 
nuit, sept jours durant, observant l’observance de Yahvé, pour que 
vous ne mouriez point. Car c’est ainsi que je l’ai prescrit» ( 10 ). 

36 Aaron et ses fils firent toutes les choses que Yahvé ( 6 ) avait prescrites 
par 1’intermédiaire de Moi'se. 

Fin de la parashah « Wayyiqra ’» ( u ) 


CHAPITRE IX 

1 II advint qu’au huitiéme jour, au terme des sept jours de l’investitu- 
re ( 12 ), Moise appela Aaron et ses fils et les sages d’Israél 

2 et dit á Aaron: «Prends un jeune veau pour le sacrifice pour le péché 
et un bélier pour l’holocauste, sans défaut, et améne(-les) ( 13 ) devant 
Yahvé. 

3 Puis tu parleras aux enfants C 4 ) d’Israél, en disant: Preñez un chevreau 
pour le sacrifice pour le péché, un veau et un agneau nés dans l’année, 
sans défaut, pour l’holocauste, 



( x ) M: «des investí tures». 

( 2 ) Onqelos: «comme il m’a été prescrit». 

( 3 ) M: «jusqu’á ce que s’achévent». 

( 4 ) M: «de vos investitures». 

( 5 ) Litt: «car en sept jours s’accomplira l’offrande de vos mains». 

M: «ils accompliront» (votre investiture). 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) D’aprés le contexte et M. 

( 8 ) M: «Comme on a fait aujourd’hui, ainsi Yahvé a prescrit de faire, sept jours 
durant, avant le jour de l’Expiation (Kippurim) pour faire expiation pour vous». 

( 9 ) M: «vous demeurerez jour et nuit, sept (jours durant) 

( 10 ) M: «(car) c’est ainsi qu’il m’a été prescrit» (id. TM, Onqelos, Ps-Jori). 

( n ) Annotation du manuscrit. 

( 12 ) I omet (avec TM): «au terme des sept jours de l’investiture». 

( 13 ) M: «(améne-) les». . 

( 14 ) M: «et aux enfants (d’Israél)». 


4 un taureau et un bélier (') pour le sacrifice de choses saintes pour (les) 
offrir devant Yahvé, ainsi qu’une minhah trempée dans l’huile; car 
aujourd’hui la Parole de Yahvé se révélera á vous» ( 2 ). 

5 lis prirent done ce qu’avait prescrit Moise, (l’apportant) á l’entrée ( 8 ) 
de la Tente de Réunion. Puis le peuple de la communauté entiére ( 4 ) 
s’approcha et se tint devant Yahvé. 

6 Alors Moise dit: «Voici la chose que Yahvé ( 5 ) a ordonné que vous 
fassiez pour que se révéle ( 2 ) á vous la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé» (®). 

7 Puis Moise dit á Aaron: «Approche ( 7 ) de l’autel, offre ton sacrifice 
pour le péché et ton holocauste, fais le rite d’expiation pour toi et pour 
le peuple ( 8 ), offre les offrandes du peuple et fais pour lui ( 9 ) le rite 
d’expiation, comme Yahvé ( 5 ) l’a prescrit». 

8 Aaron s’approcha done de l’autel et immola le veau du sacrifice pour 
le péché qui était pour lui ( 10 ). 

9 Puis les fils d’Aaron lui présentérent le sang, il trempa son doigt dans 
le sang, il (en) mit sur les comes de l’autel et il versa tout le (teste du) 
sang sur les bases de l’autel. 

10 La graisse et les rognons ainsi que l’excroissance du lobe du foie du 
sacrifice pour le péché, il (les) disposa sur l’autel, comme Yahvé f) 
l’avait prescrit á Moise. 

11 La chair et la peau, il (les) brúla par le feu hors du camp. 

12 Puis il immola l’holocauste, les fils d’Aaron lui préparérent ( u ) le sang 
et il le répandit sur l’autel, tout autour. 

Q) M: «et un agneau pour le sacrifice (de choses saintes)». 

( 2 ) M. McNamara a signalé Finfluence probable de telles formules targumiques 
dans les textes qui parlent de Yepiphaneia ou manifestation du Christ: ainsi 2 Th 2, 8; 
Tite 2, 13; 1 Tm 6, 14, etc. (The New Testament and the Palestinian Targum to the 
Pentateuch, Rome, 1966, pp 246-252). 

( 3 ) M: «devant (la Tente)». 

( 4 ) I: «toute la communauté». 

M: «le peuple de la communauté». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «(la chose) que Yahvé a ordonné que vous fassiez: ótez Finclination 
mauvaise de votre coeur et sitót se manifestera á vous la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé». Cf «Bienheureux les coeurs purs, car ils verront Dieu». 

( 7 ) On pourrait aussi comprendre: «Offre sur l’autel», au lieu de: «Approche de 
(\el) l’autel» (avec TM, Onqelos, Ps-Jon). 

( 8 ) Litt: «par ton moyen et par le moyen du peuple». M: «pour toi et pour le 
peuple». 

( 9 ) Litt: «et fais expiation par leur moyen» (i.e. du peuple). 

M: «et Fon fera (ou: tu feras) expiation pour eux» (litt: «sur eux»). 

( 10 ) M: «qu’il ayait amené de (ce qui lui appartenait)». 

( n ) M: «et ils (lui) présentérent». 
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13 lis lui préparérent { ') aussi l’holocauste, en morceaux, avec sa tete, et 
il (le) disposa sur l’autel. 

14 II rin 9 a les entrailles et les pattes et (les) disposa sur ( 2 ) l’holocauste 
au-dessus de l’autel. 

15 Puis il présenta les offrandes ( 3 ) du peuple, prit le chevreau du sacrifice 
pour le péché (provenant) du peuple ( 4 ), l’immola et le purifia comme 
précédemment ( 5 ). 

16 II présenta l’holocauste et l’offrit selon le rite approprié. 

17 II offrit la minhah, en emplit la paume de sa main et (la) disposa sur 
l’autel á part de l’holocauste du matin ( 6 ). 

18 Puis il mimóla le taureau et le bélier, le sacrifice de choses saintes 
(provenant) du peuple O, et les fils d’Aaron lui préparérent ( 8 ) le sang 
qu’il répandit sur l’autel, tout autour. 

19 Les graisses du taureau et du bélier —la queue, (la graisse qui) recou- 
vre le ventre, les rognons et l’excroissance du lobe du foie—, 

20 ils (en) placérent les graisses sur les poitrines ( 9 ) et (Aaron) ( 10 ) disposa 
les graisses sur l’autel. 

21 Les poitrines ( u ) et la cuisse droite, Aaron (les) balanza comme offran- 
de de balancement devant Yahvé, comme l’avait prescrit Moise ( 12 ). 

22 Alors Aaron ( 13 ) éleva ses mains en priére sur le peuple et il les bénit. 
Puis il descendit aprés avoir offert ( 14 ) le sacrifice pour le péché, l’ho¬ 
locauste et le sacrifice de choses saintes. 

23 Moise entra ( 15 ) ainsi qu’Aaron dans la Tente de Réunion. Quand ils 
sortirent, ils bénirent le peuple et la Gloire de la Shekinah de Yahvé 
se manifesta á tout le peuple. 


(‘) M: «(et) ils (lui) présentérent». 

( 2 ) Ou bien: «en sus de l’holocauste». 

(') I: «l’offrande». 

( 4 ) M: «qui était pour le peuple». 

( 6 ) Cfv 8 ss. 

( 6 ) Texte: «(l’holocauste) du chevreau (spyrh)», au lieu de «du matin (sprh)». 

( 7 ) M: «qui était pour le peuple». 

( 8 ) M: «et (lui) présentérent». 

( 9 ) M: «(sur) la poitrine». 

( 10 ) Sujet sous-entendu de la phrase. 

( n ) M: «(et) la poitrine». 

( 12 ) I: «(comme l’avait prescrit) Yahvé á (Moise)». 

( 13 ) M: «et Aaron se tint sur l’estrade, éleva ses mains face au peuple et les bénit; 
puis il cessa de faire». 

( 14 ) M: «(aprés) avoir offert (autre forme verbale) le sacrifice pour le péché». 
( 16 ) I: «et il vint». 
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NEOFITI I 


Lev 9, 24-10, 5 


24 Un feu sortit de devant Yahvé et consuma sur l’autel l’holocauste et 
les graisses. Tout le peuple (le) vit, ils furent remplis de joie et se 
prosternérent la face contre terre C). 

CHAPITRE X 

1 Les fils d’Aaron, Nadab et Abihou, prirent chacun des cassolettes et 
y ( 2 ) mirent du feu; ils y ( 3 ) placérent de l’encens ( 4 ) et offrirent devant 
Yahvé un feu étranger (profane) qu’il ne leur avait point prescrit. 

2 Un feu sortit ( 5 ) alors de devant Yahvé et les dévora et ils moururent 
devant ( 6 ) Yahvé. 

3 Moise alors dit á Aaron: «C’est lá la chose que Yahvé ( 7 ) avait décla- 
rée, en disant: En celui qui m’approche, je montre ma sainteté ( 8 ) et, 
á la face de ( 9 ) tout le peuple, je serai glorifié!» ( 10 ) Et Aaron se tut; et 
il regut pour son compte une mesure de justice ( n ). 

4 Puis Moise appela Mishaél et Elsaphan, fils d’Ouzziél, onde d’Aaron, 
et leur dit: «Approchez, emportez( 12 ) vos fréres( 13 ) de devant le sanc- 
tuaire et portez-les hors du ( 14 ) camp!» 

5 lis s’approchérent, les emportérent ( 15 ) dans leurs propres tuniques et 
les transportérent hors du camp, ainsi que l’avait dit Moise. 


( J ) M: «et ils louérent (Dieu) et ils s’inclinérent en priére sur (leurs faces)». 

( 2 ) M: «(et) y (mirent) du feu étranger (pris) de (sous) des marmites, ce qui ne 
leur avait point été prescrit de devant (Yahvé)». 

( 3 ) Litt: «placérent sur elles» (avec Sam, Syr). TM: «sur lui (le feu)». 

( 4 ) M: «des encens». 

( 5 ) M: «une colonne de feu (sortit) de devant Yahvé et se divisa en deux courants 
(litt: fils), puis de deux en quatre; et elle entra dans leurs narines et ils moururent par 
des traits de feu devant Yahvé». 

( 6 ) M: «(et ils moururent) selon (ou: par) la parole (de Yahvé)». Cf Gen 38, 
7. 10. 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) Ou bien: «je serai sanctifié». 

( 9 ) M: «et devant (tout le peuple)». 

( 10 ) Signifie prob.: «j’affirmerai ma sainteté». 

( n ) Ou bien: «une rétribution de justice, i.e. juste». Cf 2 Tm 4, 8: «corona 
justitiae» = mkllt dynh? 

M: «(et il regut) une bonne rétribution (récompense) pour son silence». 

( 12 ) M: «approchez, emportez (vos fréres)». 

( 13 ) Dans le sens de cousins ou de parents. 

( 14 ) M: «(sanctuaire) hors du (camp)». 

( 15 ) Ou bien: «ils les emportérent avec leurs propres tuniques»; Ps-Jon précise: «ils 
les emportérent par leurs tuniques avec des crochets de fer». 
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Lev 10 , 6-15 


NEOFITI I 


6 Moi'se dit á Aaron, á Éléazar et á Ithamar, ses fils: «Ne couvrez f) 
point vos tetes et ne déchirez ( 2 ) point vos vétements, pour que vous 
ne mouriez point et qu’Il ne s’irrite ( 3 ) point contre tout le peuple de 
la communauté ( 4 ). Mais (ce seront) vos fréres, toute la maison 
d’Israél, (qui) pleureront sur tout ( 6 ) l’embrasement qu’a allumé 
Yahvé ( 6 ). 

7 Vous ne sortirez point de Fentrée de la Tente de Réunion, pour que 
vous ne mouriez point; car l’huile de l’onction de Yahvé est sur vous.» 
lis firent done selon les paroles ( 7 ) de Moi'se. 

8 Yahvé ( 6 ) parla á Aaron, en disant: 

9 «Vous ne boirez ( 8 ), toi et tes fils avec toi, ni vin nouveau ni vin ancien, 
lorsque vous entrerez dans la Tente de Réunion, pour que vous ne 
mouriez point —ordonnance éternelle au long de vos générations—, 

10 pour que vous sachiez distinguer entre le sacré et les choses profa¬ 
nes ( 9 ), entre l’impur et le pur, 

11 et enseigner á tous les enfants d’Israél toutes les lois que Yahvé ( 6 ) 
vous a dictées par l’intermédiaire de Mo'ise.» 

12 Moi'se dit á Aaron, á Éléazar et á Ithamar, ses fils qui restaient: 
«Preñez la minhah qui est restée des offrandes de Yahvé et mangez-la 
(comme) azymes auprés de l’autel, car c’est une chose trés sainte. 

13 Vous la mangerez dans un lieu saint, car c’est ta part et la part de tes 
fils sur les offrandes de Yahvé, puisque c’est ainsi qu’il m’a été prescrit. 

14 Mais la poitrine du balancement et la cuisse du prélévement, vous 
pourrez (les) manger dans un lieu pur, toi, tes fils et tes filies avec toi, 
car elles ont été données comme ta part et la part de tes fils sur les 
sacrifices de choses saintes des enfants d’Israél. 

15 La cuisse du prélévement et la poitrine du balancement, en sus des 
offrandes des graisses, ils (les) apporteront pour (les) balancer comme 
offrande de balancement devant Yahvé; puis elles seront pour toi et 
pour tes fils avec toi, comme un droit perpétuel ( 10 ), ainsi que Yahvé ( u ) 
l’a prescrit.» 

Q) M: «n’échevelez point (vos tetes)». 

( 2 ) M: «(ne) déchirez (point) pour que ne... pas». 

( 3 ) Litt: «pour qu’il n’y ait point colére». 

( 4 ) M: «(pour qu’)il (n’) y ait (point) colére contre le peuple de la communauté». 

( 5 ) M: «l’embrasement». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

O M: «selon la parole». 

( 8 ) M: «tu (ne) boiras (pas)». 

( 9 ) M: «(et) le profane». 

( 10 ) Ou bien: «comme une ordonnance perpétuelle». 

( n ) M: «(ainsi) que l’a prescrit la Parole de Yahvé». 
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NEOFITI I 


Lev 10 , 16-20 


16 Moi’se s’enquit du chevreau Q du sacrifice pour le péché et voici qu’il 
avait été brülé. II s’irrita ( 2 ) contre Éléazar et contre Ithamar, les fils 
survivants d’Aaron, en disant ( 3 ): 

17 «Pourquoi n’avez-vous pas mangé le sacrifice pour le péché en un lieu 
saint, puisque c’est une chose trés sainte et que (Yahvé) vous l’a 
donnée pour enlever ( 4 ) les fautes du peuple de la communauté, pour 
faire l’expiation pour vous ( 5 ) devant Yahvé? 

18 Puisque son sang n’a pas été introduit á l’intérieur du sanctuaire, vous 
auriez dü le manger dans le sanctuaire, ainsi que je l’avais prescrit.» 

19 Alors Aaron dit á Moi'se: «Voici qu’ils ont offert ( 6 ) aujourd’hui leur 
sacrifice pour le péché et leur holocauste devant Yahvé. Or toi tu nous 
enseignes ( 7 ) que le sacrifice pour le péché est plus grave que la secon- 
de dime dont il n’est pas possible de manger ( 8 ). (Si) done moi á qui 
il est arrivé aujourd’hui (ce) grand malheur ( 9 ) que les deux( 10 ), Nadab 
et Abihou, soient morts( n ) et qui suis en deuil pour eux, est-ce que, si 
j’avais mangé aujourd’hui du sacrifice pour le péché, cela aurait été 
bien devant ( 12 ) Yahvé?» 

20 Moi’se ( 13 ) entendit les paroles d’Aaron et cela parut bien aux yeux de 
Moi’se. 


Q) M: «(Mo’ise) s’enquit du bouc du sacrifice pour le péché». 

( 2 ) I: «et il se mit en colére» (litt: «et il y eut colére»). 

( 3 ) Ps-Jon paraphrase ainsi: «On devait offrir ce jour-lá trois chevreaux: le 
chevreau de la néoménie, le chevreau du sacrifice pour le péché (qui était) pour le 
peuple et le chevreau du sacrifice pour le péché qu’avait offert Nakhashon, fils 
d’Amminadab, pour la dédicace de l’autel. Aaron et ses fils s’en furent brüler les trois 
(chevreaux). Moi’se vint et chercha le chevreau du sacrifice pour le péché (qui était) 
pour le peuple; il le chercha et voici qu’il avait été brülé. II s’emporta alors contre 
Éléazar etc». 

( 4 ) Ou bien: «porter, se charger de». M: «pour porter» Le verbe du texte et celui 
de M signifient tous deux «porter une charge», ici, le poids des fautes. 

( 5 ) N et Ps-Jon ont: «pour vous»; contre TM et Onqelos: «pour eux». 

( 6 ) Sous-entendu: «les enfants d’Israél». 

( 7 ) M: «tu (nous) as enseigné». 

( 8 ) Sous-entendu: «en état de deuil». 

( 9 ) Litt: «un accident». 

M: «un deuil si grand que celui-ci». 

( 10 ) Suppléer sans doute: «mes (deux) fils». 

( n ) M: «de la mort de» ou bien: «que soient morts». Cf apparat critique. 

( 12 ) M: «est-il possible que (cela soit) bien et juste (correct) devant (Yahvé)?». 

( 13 ) M: «(Moi'se entendit) et fit sortir (passer) un héraut par le camp et dit 
(= pour dire): Cette norme (halakhah) m’a été cachée et c’est Aaron, mon frére, qui 
me l’a apprise. Et pour s’étre humilié, il (Mo’ise) regut une grande récompense. Mo’ise 
entendit et la chose parut bonne á ses yeux». 
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Lev 11 , 1-10 


NEOFITI I 


CHAPITRE XI 

1 Yahvé C) parla á Moi'se et á Aaron, en disant: 

2 «Parlez aux enfants d’Israél, en disant: Yoici les animaux dont vous 
pourrez manger d’entre toutes les bétes qui sont sin* la terre. 

3 Tout ce qui a les sabots fendus ( 2 ) et les ongles divisés en deux ( 8 ) et 
qui rumine, d’entre les bétes, vous pourrez en manger. 

4 Parmi les (bétes) qui ruminent et qui ont les sabots fendus, voici 
seulement ce dont vous ne pourrez manger: le chameau, car ( 4 ) il 
rumine ( 5 ) bien, mais il n’a pas l’ongle fendu ( 6 ); il sera impur pour 
vous. 

5 Le lapin O, car il rumine bien, mais il n’a pas l’ongle fendu ( 8 ); il sera 
impur pour vous. 

6 Le liévre, car il rumine bien, mais il n’a pas l’ongle fendu ( 9 ); il sera 
impur pour vous. 

7 Le porc, car il a bien le sabot fendu et l’ongle divisé, mais il ne rumine 
point; il sera impur pour vous. 

8 Vous ne mangerez point de leur chair et ne toucherez point á leurs 
cadavres: ils sont impurs pour vous. 

9 De tout ce qui se trouve dans les eaux, vous pourrez manger ceci: tout 
ce qui a nageoires et écailles dans les eaux —dans les mers et dans les 
fleuves— vous pourrez en manger. 

10 Mais tout ce qui n’a point de nageoires et d’écailles, dans les mers et 
dans les fleuves, d’entre tout ce qui pullule dans les eaux et d’entre tout 
étre vivant qui est dans les eaux, sera pour vous une abomination ( 10 ). 

( x ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Litt: «qui divise les sabots, qui a les sabots divisés par une fente». Méme 
expression dans les versets suivants. 

( 3 ) Litt: «et dont la fente est fendue en (pour donner) deux sabots». 

I: «et dont la fente est fendue (pour donner deux sabots)». 

( 4 ) M: «(qui ont) la fente fendue: le chameau, car». 

( 5 ) II manque dans le texte le verbe «qui fait remonter (les aliments)» de la 
périphrase qui traduit «ruminer». 

( 6 ) M: «mais il n’a pas la fente fendue». 

( 7 ) II s’agit d’une espéce de lapin qu’on éléve encore prés de la mer Morte. Le 
nom hébreu est shaphan, dont certains font dériver le nom de l’Espagne (Hispania), 
«pays des lapins». 

( 8 ) M: «mais (il n’a pas) la fente (fendue)». 

( 9 ) M: «mais il n’a pas la fente fendue; il sera impur pour vous». 

( 10 ) M: «(et) d’(entre tout) étre vivant qui (est) dans les eaux sera pour vous une 
abomination». 
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NEOFITI I 


Lev 11 , 11-23 


11 lis seront pour vous abomination 0); vous ne mangerez point de leur 
chair et vous aurez en abomination leur cadavre. 

12 Tout ce qui, dans les eaux, n’a ni nageoires ni écailles, ce sera pour 
vous une abomination. 

13 Voici, parmi les oiseaux, ceux que vous aurez en abomination; vous 
n’(en) mangerez point, car ils sont une abomination: l’aigle, l’or- 
fraie ( 2 ), le gypaéte ( 3 ), 

14 le milan et le vautour de toute espéce ( 4 ); 

15 tout corbeau de toute espéce; 

16 l’autruche, le faucon ( 5 ), la mouette et l’autour ( 6 ) de toute espéce; 

17 le hibou (?), le pécheur de poissons (?), l’ibis, 

18 le chat-huant (?) ( 7 ), le coucou ( 8 ), le vautour égyptien ( 9 ), 

19 la cigogne ( 10 ), blanche et noire, de toute espéce, la huppe ( n ) et la 
chauve-souris. 

20 Tout insecte ailé qui marche sur quatre (pattes) sera pour vous une 
abomination. 

21 De tout insecte ailé qui marche á quatre (pattes), voici seulement ce 
dont vous pourrez manger: tous ceux qui ont des pattes au-dessus de 
leurs pieds pour sauter avec elles sur la terre. 

22 Par mi eux voici ceux que vous pourrez manger: la sauterelle de toute 
espéce, la sauterelle rashonah de toute espéce, la sauterelle na l alah de 
toute espéce et la sauterelle karzebah de toute espéce ( 12 ). 

23 Mais tout insecte ailé qui a quatre pattes sera une abomination pour 
vous. 


( x ) I: «et (ils seront pour vous) une abomination». 

( 2 ) Ou: «le faucon». Certaines identifications restent conjécturales. 

( 3 ) M: «le gypaéte et l’orfraie». 

( 4 ) Litt: «selon son espéce». 

M: «selon leurs espéces». Méme variante pour les versets suivants. 

( 5 ) Ou: «la chouette»? (Etheridge: «night raven»). 

( 6 ) Ou: «le faucon»? 

( 7 ) Ou: «la chouette»? 

( 8 ) Onomatopée: qaqa\ 

( 9 ) M: «le coucou, le vautour égyptien et la cigogne». Omet le premier oiseau du 
v 18, ajoutant le premier du v 19. 

( 10 ) Litt: «l’habitant». Dans M (cf note précédente), on désigne l’animal comme 
«fils des maisons» i.e. «qui fait son nid dans des lieux habités». M: «la cigogne (autre 
mot) blanche». 

( n ) Litt: «le charpentier de la montagne». 

( 12 ) M: «la sauterelle karzebah de toute espéce, la rashonah de toute espéce et 
nephilah de toute espéce». 
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Lev 11 , 24-33 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 11 , 34-42 


24 Au contad de ceux-ci vous vous rendrez impurs; quiconque touchera 
á leur cadavre sera impur 0) jusqu’au soir. 

25 Quiconque remue ( 2 ) le cadavre de l’un d’entre eux lavera ses véte- 
ments et il sera impur ( 3 ) jusqu’au soir. 

26 Quant á toute béte qui a l’ongle divisé mais n’a point les sabots fendus 
et ne rumine point ( 4 ), (toutes) seront impures f) pour vous. Quicon¬ 
que y touchera sera impur. 

27 Parmi tous les animaux qui marchent sur quatre (pattes), tous ceux qui 
marchent sur la plante de leurs pieds ( 6 ) seront impurs pour vous; 
quiconque touchera á leur cadavre sera impur C) jusqu’au soir. 

28 Quiconque transportera leur cadavre lavera ses vétements et sera im¬ 
pur f) jusqu’au soir. lis seront pour vous impurs. 

29 Yoici, parmi les bestioles qui rampent sur la terre, celles qui seront pour 
vous impures: la belette (®), le rat, le crapaud ( 10 ) de toute espéce, 

30 le hérisson, le caméléon, le lézard, l’escargot et la taupe( u ). 

31 Ceux-lá seront pour vous impurs entre tous les reptiles: quiconque y 
touchera, une fois morís ( 12 ), sera impur ( 7 ) jusqu’au soir. 

32 Tout ce sur quoi tombe (l’un) d’entre eux, une fois morts( 13 ), sera 
rendu impur, tout objet en bois, vétement, peau ou sac; tout ustensile 
dont on fait usage devra étre mis dans l’eau et sera impur jusqu’au soir; 
puis il sera pur ( 14 ). 

33 Tout vase d’argile oü serait tombé (l’un) d’entre eux, tout ce qui s’y 
trouve sera rendu impur et vous devrez le briser. 


( x ) M: «sera rendu impur». 

( 2 ) M: «quiconque porte le cadavre de (l’un d’entre eux)». 

( 3 ) M: «et sera rendu impur». 

( 4 ) M: «qui a les sabots fendus mais dont la fente n’est point fendue et (qui) ne 
rumine point». 

f) M: «elle sera impure pour vous». 

( 6 ) M: «entre tous les (animaux)... (tous) ceux qui rampent sur leur ventre». 

0 M: «sera rendu impur jusqu’(au soir)», 
f) M: «et sera rendu impur jusqu’(au soir)». 

(®) Nous rendons ainsi le mot kbwsth qui semble étre une transcription erronée 
de kirkusta (belette) de Ps-Jon. 

M: «la belette et le rat». 

( 10 ) Ou: «lézard»? 

( u ) M: «l’escargot et la salamandre». 

( 12 ) Litt: «en leur mort, quand ils sont morts». 

M: «en leur mort» (autre mot). 

( 13 ) Litt: «en leur mort». M: «en leur mort» (autre mot). 

O 4 ) M: «seront mis (dans l’eau) et ils seront rendus impurs jusqu’au soir; puis ils 
seront purs». 


34 Toute nourriture dont on se nourrit sur laquelle aurait été déposée de 
l’eau (d’un tel vase) sera rendue impure f) et toute boisson dont on 
boit ( 2 ) dans l’un ou l’autre de (ces) vases sera rendue impure. 

35 Tout ce sur quoi tombe l’un de leurs cadavres sera rendu impur: 
four ( 3 ) ou foyers seront démolis ( 4 ); impurs ils sont et impurs ils 
seront ( 5 ) pour vous. 

36 Toutefois fontaines, citemes et réservoirs d’eau seront purs; mais ce 
qui aura touché ( 6 ) á leurs cadavres O sera rendu impur. 

37 Si l’un de leurs cadavres est tombé sur quelque semence qui se séme, 
semences qui doivent étre semées ( 8 ), elle sera puré ( 9 ). 

38 Mais si de l’eau avait été déposée sur une semence quelconque ( 10 ) et 
que tombe sur elle l’un de leurs cadavres, elle sera pour vous impure. 

39 S’il meurt du bétail qui vous sert de nourriture ( u ), celui qui touchera 
á son cadavre ( 12 ) sera rendu impur jusqu’au soir. 

40 Celui qui mangera de son cadavre ( 13 ) devra laver ses vétements et il 
sera impur ( 14 ) jusqu’au soir ( 15 ). 

41 Toute bestiole qui rampe sur la terre est( 16 ) une abomination; on n’en 
mangera point. 

42 Toute (béte) qui marche ( 17 ) sur son ventre et toute (béte) qui marche 
sur quatre (pattes) ainsi que toute (béte) aux pattes múltiples ( 18 ), toute 


Q) M: «tout aliment dont on se nourrit ou l’on aura introduit de l’eau sera rendu 
impur». 

( 2 ) M: «(et toute) boisson qui peut étre bue». 

I: «(boisson dont) on boit». 

( 3 ) M: «parmi les fourneaux». 

( 4 ) M: «et les foyers seront démolis». 

( 5 ) i.e. ils resteront impurs. 

( 6 ) M: «sources et citernes, réservoirs d’eau, seront purs; mais ce qui touchera». 

( 7 ) C’est-á-dire aux cadavres qui s’y trouveraient. 

( 8 ) Litt: «qui seront semées». 

( 9 ) M: «(semence) á semer qui doit étre semée, elle sera puré». 

( 10 ) «Sur une espéce quelconque (kl)...»: id. LXX. 

M: «sur la semence (= TM) et que tombe». 

( n ) M: «d’aliment». 

( 12 ) M: «et celui qui touchera á leur cadavre sera rendu impur». 

( 13 ) M: «et celui qui mangera de leur cadavre devra laver». 

( 14 ) M: «et il sera rendu impur jusqu’(au soir)». 

( 15 ) Dans le texte (et M) manque la fin du verset, omise par homoioteleuton: «et 
celui qui transporte son cadavre devra laver ses vétements et sera impur jusqu’au 
soir». 

( 16 ) M: «elles (sont)». 

( 17 ) M: «qui rampe». 

( 18 ) M: «la scolopendre qui a jusqu’á cent pattes». 


Lev 11, 43-12, 3 


NEOFITI I 


bestiole qui rampe sur la ierre, vous n’en mangerez point 0), car elles 
sont une abomination. 

43 Ne rendez point vos personnes abominables par aucune bestiole qui 
rampe sur la terre et ne vous rendez point impurs par elles, pour que 
vous ne soyez point impurs comme elles ( 2 ). 

44 Car c’est moi Yahvé, votre Dieu. Vous vous sanctifierez done et vous 
serez saints, car moi je suis saint ( 3 ); et vous ne rendrez point vos 
personnes impures avec aucune de ces bestioles qui rampent sur la 
terre. 

45 Car c’est moi, Yahvé, qui vous ai fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, 
pour étre pour vous Dieu Rédempteur ( 4 ). Vous serez done saints 
puisque je suis saint ( 5 ). 

46 Telle est la prescription de la loi touchant les bétes ( 6 ) et les oiseaux et 
tout étre vivant qui se meut dans les eaux O et toutes les bestioles qui 
rampent sur la terre ( 8 ), 

47 pour distinguer entre l’impur et le pur, entre l’animal qui peut étre 
mangé et l’animal qui ne peut étre mangé ( 9 ).» 

CHAPITRE XII 

1 Yahvé ( 10 ) parla á Molse, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Si une femme est enceinte et met 
au monde un enfant mále, elle sera rendue impure durant sept jours; 
comme aux jours de l’évacuation de ses regles, elle sera (rendue) im¬ 
pure. 

3 Le huitiéme jour, vous circoncirez( n ) la chair de son prépuce. 


Q) M: «paites... on (n’en) mangera (point), car». 

( 2 ) M: «(ainsi) ils ne soient rendus (corr: vous ne soyez rendus) impurs par elles». 

( 3 ) M: «(je suis saint) en ma Parole (ou: en sa Parole); ainsi dit Yahvé». 

( 4 ) M: «(pour que) ma Parole». Noter comment le targum fournit des éléments 
importants de la terminologie chrétienne: «pour que ma Parole (mon Verbe) soit votre 
Dieu Rédempteur». 

( 5 ) M: «(je suis saint) en ma Parole (ou: en sa Parole); ainsi dit Yahvé». 

( 6 ) M: «l’instruction concernant les bétes». 

( 7 ) M: «(tous) les étres vivants (litt: ames) qui se meuvent dans les eaux». 

( 8 ) M: «(tout) étre (litt: ame) de chair qui rampe sur la terre». 

( 9 ) M: «(animal) qui n’est pas propre á (qu’il n’est pas licite de) manger» (litt: «á 
etre mangé». 

( 10 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( n ) M: «ils circonciront» (= on circoncira). 
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NEOFITI I 


Lev 12, 4-13, 3 


4 Pendant trente-trois jours, elle restera á observer la purification du 
sang. Elle ne touchera á aucune chose sainte et elle n'entrera point au 
sanctuaire jusqu’á ce que soient accomplis les jours de sa purifica¬ 
tion C). 

5 Si elle donne le jour á une enfant de sexe féminin, elle sera (rendue) 
impure pour quatorze jours ( 2 ) comme pour l’évacuation de ses régles 
et elle restera soixante-six jours á observer la purification du sang. 

6 Quand seront accomplis ( 3 ) les jours de sa purification, pour un enfant 
de sexe masculin ou de sexe féminin, elle apportera au prétre, á l’entrée 
de la Tente de Réunion, un agneau né dans l’année, pour un holocaus- 
te, et un pigeon ou une tourterelle, en sacrifice pour le péché. 

7 II l’offrira devant Yahvé et fera expiation pour elle et elle sera purifiée 
de son flux de sang. Telle est la prescription de la loi pour celle qui 
met au monde ( 4 ) un enfant de sexe masculin ou de sexe féminin. 

8 Que si elle ne trouve pas la possibilité ( 5 ) d’amener un agneau, elle 
prendra deux tourterelles ou deux petits de colombe ( 6 ), l’un pour le 
sacrifice pour le péché et l’autre pour l’holocauste; le prétre fera expia¬ 
tion pour elle et elle sera purifiée.» 

CHAPITRE XIII 

1 Yahvé C) parla á Molse et á Aaron, en disant: 

2 «Lorsqú’il y aura sur la peau du corps d’un homme une plaque, une 
dartre ou une tache blanche et que cela, sur la peau de son corps, 
annonce une plaie de lépre, il s’en viendra ( 8 ) vers le prétre Aaron ou 
vers l’un des prétres, ses fils; 

3 et le prétre verra la plaie sur la peau de son corps: si le poil sur la plaie 
a viré ( 9 ) au blanc et que la plaie apparait plus profonde ( 10 ) que la 
peau de son corps, c’est une plaie de lépre. Ainsi le prétre le regardera 
et le déclarera impur. 

C) M: «(jusqu’á) l’accomplissement des jours de sa purification». 

( 2 ) M: «deux semaines de jours». 

( 3 ) M: «et au terme (litt: á l’accomplissement) des jours». 

( 4 ) M: «(telle est) l’instruction pour celle qui enfante». 

( 5 ) Litt: «si sa main ne rencontre pas la possibilité». 

M: «(si la possibilité) (ne) se rencontre (pas) dans sa main». 

( 6 ) M: «fils de colombes» (mais M semble corrompu). 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «tu (l’)introduiras». 

( 9 ) M: «(les poils de la plaie) apparaissent (blancs)». 

( 10 ) M: «(l’apparence de la plaie est plus) profonde» (autre mot). 
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Lev 13 , 4-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 13 , 15-25 


4 Mais s’il s’agit d’une tache blache sur la peau de son corps et qu’elle 
n’apparait pas plus profonde (') que la peau et que le poil n’a pas viré 
au blanc, le prétre séquestrera le malade durant sept jours. 

5 Puis le prétre le verra le septiéme jour. Que si la plaie est stationnaire 
á ses yeux —(si) la plaie ne s’est pas étendue sur la peau—, le prétre le 
séquestrera sept jours, pour une seconde fois. 

6 Le prétre le reverra le septiéme jour, pour une seconde fois: que si la 
plaie est temie et que la plaie ne s’est pas étendue sur la peau, le prétre 
le déclarera pur: c’est une dartre. II lavera ses vétements et sera pur. 

7 Mais si la dartre s’étend vraiment sur la peau aprés qu’on en a fait 
part ( 2 ) au prétre pour sa purification, il se fera voir ( 3 ) une seconde 
fois par le prétre. 

8 Le prétre verra, et s’il y a eu extensión de la dartre sur la peau, le prétre 
le déclarera impur. (C’est la lépre) ( 4 ). 

9 Quand il y aura plaie de lépre sur un homme ( 5 ), il viendra vers le 
prétre ( 6 ). 

10 Le prétre verra et, s’il y a une plaque blanche sur la peau, que le poil 
en soit devenu blanc et qu’il y ait trace de chair vive dans la tache ( 7 ), 

11 c’est (une lépre) ( 8 ) qui vient ( 9 ) sur la peau de son corps. Le prétre le 
déclarera impur; il ne le séquestrera point, car il est (indubitablement) 
impur. 

12 Que si la lépre bourgeonne vraiment sur la peau et que la lépre recou- 
vre toute la peau du malade ( 10 ), depuis la téte jusqu’aux pieds, ou que 
regardent les yeux du prétre, 

13 le prétre verra: si la lépre a couvert tout le corps, il déclarera le 
malade ( 10 ) pur. Tout a viré au blanc, il est pur. 

14 Mais le jour oü y apparaitra( n ) de la chair vive, il sera impur. 


( 4 ) M: «et (elle n’est pas plus) profonde». 

( 2 ) II faut prob. corriger le texte et lire: 'thzy («aprés s’étre fait voir au prétre»). 
I: «aprés qu’on l’a fait voir» (ou peut-étre: «aprés qu’on en ait fait part»). 

( 3 ) M: «(aprés qu’) on l’ait fait voir au prétre pour le déclarer pur, il se fera voir». 

( 4 ) Manque dans le texte, dans M et I. 

( 5 ) Litt: «sur le fils de l’homme». 

( 6 ) M: «et il sera introduit». 

( 7 ) M: «et qu’il y ait réapparition (litt: revivificaron) de chair vive dans la 
tache». 

( 8 ) Manque dans le texte; ajouté par I. 

( 9 ) II faut prob. corriger le texte et lire mhlth, comme aux w 51. 52: «(lépre) 
déclarée». 

M: «invétérée». 

( 10 ) Litt: «la plaie». 

( n ) M, I: «(oü) apparaítra». 


15 Le prétre verra la chair vive et le déclarera impur; la chair vive est 
impure, c’est la lépre. 

16 Ou bien la chair vive tourne á nouveau au blanc; il comparaitra Q) 
devant le prétre, 

17 et le prétre le verra: si la plaie a tourné au blanc, le prétre déclarera 
puré la plaie. II est pur. 

18 Quand une personne ( 2 ) aura eu sur sa peau un ulcére qui s’est guéri, 

19 mais qu’il s’est formé á l’endroit de l’ulcére ,une plaque ou une tache 
d’un blanc rougeátre, on en fera part ( 3 ) au prétre. 

20 Le prétre verra et si elle apparait plus profonde que la peau et que le 
poil soit devenu blanc, le prétre le (déclarera impur) ( 4 ): c’est une plaie 
de lépre qui s’est développée ( 5 ) dans l’ulcére. 

21 Que si le prétre la voit et qu’il ne s’y trouve point de poil blanc, qu’elle 
n’est point plus profonde que la peau et qu’elle est temie, le prétre le 
séquestrera durant sept jours. 

22 Si elle s’étend vraiment sur la peau, le prétre le déclarera impur: c’est 
la plaie (de lépre). 

23 Mais si la tache se stabilise sur place, qu’elle ne s’étende point, c’est la 
cicatrice ( 6 ) (de) l’ulcére O; le prétre le déclarera pur. 

24 Ou encore quand une personne ( 8 ) aura sur sa peau une brülure par le 
feu et que la lésion de la brülure ( 9 ) (se transforme en) une tache d’un 
blanc rougeátre ou blanche, 

25 le prétre la verra: si le poil est devenu blanc sur la tache et que celle-ci 
paraisse plus profonde ( 10 ) que la peau, il s’agit de lépre (qui) s’est 
développée ( n ) sur la brülure; le prétre le déclarera impur: c’est (un cas 
de) lépre. 

( 4 ) M: «il sera introduit». 

( 2 ) Litt: «une chair». Aussi bien «chair» que «esprit» ou «ame» désignent souvent 
tout l’homme dans l’anthropologie sémitique, non le corps ou l’áme seulement comme 
dans la conception grecque. Un tel usage est fréquent dans le N.T. et conditionne 
profondément le sens d’un texte (e. g. 1 Pt 3, 18 ss). Ici Onqelos a: «un homme» et 
Ps-Jon: «un fils d’homme». 

( 3 ) Texte prob. corrompu (cf v 7); lire w-ythzy: «on le fera voir, il sera présenté 
(au prétre)». Cf Onqelos et Ps-Jon. 

( 4 ) Omis dans le texte ainsi que dans M et I. 

( 5 ) M: «(qui) a bourgeonné». 

( 6 ) M: «la lésion» (ou «la plaie»). 

( 7 ) Texte: «la cicatrice, l’ulcére». Lire prob. «la cicatrice de l’ulcére». . 

( 8 ) Litt: «une chair» (cf v 18). 

( 9 ) M: «la brülure». II s’agit sans doute d’une lectio conflata de «la plaie de la 
brülure». 

( 10 ) M: «(plus) profonde» (autre mot). 

( n ) M: «(qui) a bourgeonné». 
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Lev 13, 26-37 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 13, 38-49 


26 Que si le prétre la voit et (constate) qu’il n’y a point de poil blanc sur 
la tache, qu’elle ne parait point plus profonde que la peau et qu’elle 
est ternie, le prétre le séquestrera durant sept jours. 

27 Puis le prétre le verra le septiéme jour: si elle s’est vraiment étendue 
sur la peau, le prétre le déclarera impur; c’est une plaie de lépre (')• 

28 Mais si la tache se stabilise sur place, qu’elle ne s’étende point sur la 
peau et qu’elle soit ternie, c’est la marque de la brülure. Le prétre le 
déclarera pur, car c’est la marque de la brülure. 

29 Quand un homme ou une femme aura une plaie á la téte ou au men¬ 
tón, 

30 le prétre verra la plaie. Si elle parait plus profonde que la peau et qu’il 
s’y trouve du poil jaunatre (et) ténu, le prétre le déclarera impur: c’est 
la teigne, c’est la lépre de la téte ou du mentón. 

31 Et quand le prétre verra la plaie de la teigne et (constatera) qu’elle n’est 
pas plus profonde ( 2 ) que la peau et qu’il ne s’y trouve point de poil 
noir, le prétre séquestrera le malade ( 3 ) de la teigne durant sept jours. 

32 Puis le prétre verra la plaie le septiéme jour; si la teigne ne s’est point 
étendue, qu’il ne s’y trouve point de poil jaunatre et que la teigne ne 
parait point plus profonde ( 2 ) que la peau, 

33 (le malade) ( 4 ) se rasera tout autour de la teigne, mais ne rasera pas la 
partie teigneuse ( 5 ), et le prétre séquestrera le teigneux ( 6 ) durant sept 
jours, pour la seconde fois. 

34 Le prétre verra la teigne le septiéme jour et si la teigne ne s’est point 
étendue sur la peau et qu’elle ne parait pas plus profonde ( 2 ) que la 
peau, le prétre le déclarera pur; il lavera ses vétements et sera pur. 

35 Mais si la teigne s’est vraiment étendue sur la peau aprés que (le prétre 
1’) a déclaré pur ( 7 ), 

36 le prétre le verra et si la teigne s’est étendue sur la peau, le prétre ne 
recherchera (méme) pas le poil jaunatre: il est impur. 

37 Mais si, aprés examen ( 8 ), la teigne est restée stationnaire et que du 
poil noir y a poussé, c’est que la teigne est guérie: il est pur et le prétre 
le déclarera pur. 


( x ) M: «(c’est) la lépre». 

( 2 ) M: «(plus) profonde» (autre mot). 

( 3 ) Litt: «la plaie». 

( 4 ) Sous-entendu. 

( 5 ) M: «l’endroit de (la teigne)». 

( 6 ) Litt: «la teigne». 

( 7 ) II faut prob. traduire: «aprés qu’il a été déclaré pur». 
M: «aprés qu’il l’a déclaré pur». 

( 8 ) M: «(devant) sa face» (= devant lui). 


38 Si un homme ou une femme ont la peau de leur corps 0) pleine de 
taches blanches, 

39 le prétre (les) verra et si, sur la peau de leur corps C), il y a des taches 
d’un blanc mat, il s’agit d’une tache qui s’est développée ( 2 ) sur la 
peau: il est pur. 

40 Si un homme perd les cheveux de sa téte, c’est un chauve: il est pur. 

41 Si c’est sur le devant (du crane) qu’il perd les cheveux de sa téte, il est 
demi-chauve: il est pur. 

42 Mais s’il y a sur sa calvitie ou sur sa demi-calvitie f) une plaie d’un 
blanc rougeatre, c’est une lépre qui s’étend ( 4 ) sur sa calvitie ou sur sa 
demi-calvitie ( 6 ). 

43 Le prétre la verra et si la tache de la plaie est blanche et rougeatre sur 
sa calvitie ou sur sa demi-calvitie ( 6 ), de méme aspect que la lépre de 
la peau O du corps, 

44 c’est un homme lépreux, il est impur. Le prétre le déclarera impur, (il 
porte) sur sa téte la plaie (de la lépre). 

45 Le lépreux sur qui se trouve la plaie (de la lépre), ses vétements () 
seront déchirés, déchirés comme sur celui qui est en deuil; sa téte sera 
couverte ( 9 ), il se couvrira la moustache et lui, le lépreux, ira criant et 
disant: «Éloignez-vous de l’impur pour n’étre point rendus impurs!» 

46 Durant tous les jours que la plaie sera sur lui, il sera impur; c’est un 
im pur, il demeurera seul, sa demeure sera hors du camp. 

47 Quand un vétement aura sur lui une plaie de lépre, que ce soit sur un 
vétement de laine ou sur un vétement de lin, 

48 que ce soit dans la chaine ou dans la trame du lin ou de la laine, ou 
encore dans une peau ou dans tout ouvrage de cuir; 

49 s’il y a une plaie verdatre ou rougeatre sur un vétement ou sur une 
peau, sur la chaine ou sur la trame, ou encore sur un objet quelconque 

Q) Litt: «de leur chair». 

( 2 ) M: «(qui) a bourgeonné». 

( 3 ) M: «(ou) sa demi-calvitie (autre mot) une plaie blanche». 

( 4 ) M: «rougeatre, c’est une lépre qui bourgeonne». 

( 5 ) Litt: «sur la calvitie de la partie arriére de la téte ou sur la calvitie de la partie 
antérieure de la tete». 

M: «(qui s’étend) sur sa partie dégarnie (usée) ou sa partie intacte {litt: 

neuve)». 

( 6 ) M: «sur sa partie dégarnie (usée) ou sur sa partie intacte {litt: neuve)». 

( 7 ) I: «(de méme aspect) que la lépre (est la peau du corps)». 

( 8 ) M: «(le lépreux) sur qui se trouve la plaie (de la lépre), ses vétements». 

( 9 ) M: «(sa téte sera) échevelée et il marchera sur le coté [strh; ou: «jusqu’á la 
frontiére»: sprh; ou: «(ira) au barbier»: spprh; ou: «á coté de ceux qui pleurent»: spdh\. 
lis l’appelleront: Impur! Impur! mais il ne leur répondra point». «Éloignez-vous de 
l’impur pour ne point vous rendre impurs! C’est un impur!». 
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Lev 13, 50-57 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 13, 58-14,7 


de cuir, c’est une plaie de lépre et elle devra étre montrée O au prétre. 

50 Le prétre verra la plaie et séquestrera (durant sept jours) (ce qui porte) 
la plaie. 

5Í Le septiéme jour (il reverra la plaie) ( 2 ): si la plaie s’est étendue sur le 
vétement, soit sur la chaine soit sur la trame, ou bien sur la peau, quel 
que soit l’usage pour lequel la peau est destinée, la plaie (en question) 
est une lépre déclarée ( 3 ); la chose est impure. 

52 II brülera done le vétement, soit la chaine soit la trame de ( 4 ) laine ou 
bien de lin ou tout objet de cuir sur quoi se trouverait la plaie, car c’est 
une lépre déclarée ( 3 ); on le brulera au feu. 

53 Mais si le prétre voit que la plaie ne s’est pas étendue sur le vétement, 
soit dans la chaine soit dans la trame, ou sur tout objet de cuir, 

54 le prétre prescrira (qu’on lave l’objet ( 5 ) sur lequel il y a la plaie) ( 6 ) et 
il le séquestrera durant sept jours, une deuxiéme fois. 

55 Puis le prétre reverra la plaie aprés qu’elle aura été lavée; si la plaie n’a 
point modifié O son aspect et que la plaie ne s’est point étendue, la 
chose est impure; vous la brülerez au feu. II y a corrosión en son 
envers ( 8 ) ou en son endroit ( 9 ). 

56 Si le prétre voit que la plaie est ternie aprés qu’on l’a lavée, il l’arra- 
chera des vétements ou de la peau, soit de la chaine soit de la trame. 

57 Mais si elle apparait ( 10 ) á nouveau sur le vétement, soit dans la chaine 
soit dans la trame, ou sur quelque objet de cuir que ce soit, c’est (une 
plaie) qui s’étend ( u ); vous le brülerez au feu, l’objet ( 12 ) sur lequel il y 
a la plaie. 


( x ) I: «elle devra étre montrée» (autre verbe). 

( 2 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. Manque aussi dans M et I. 

( 3 ) M: «invétérée». 

( 4 ) Cf McNamara (traduction ansí a i sel 

( 5 ) I: «les objets». 

( 6 ) Oublié dans le texte; ajouté en marge. 

C 7 ) M: «(ne s’est (point) étendue» (hlk). II s’agit prob. d’une variante mal placée 
qui doit se rapporter á ce qui suit immédiatement. 

( 8 ) Litt: «en ses reins (?)» (= partie interne) ou bien: «dans sa partie usée, rápée» 
(bklwyth); cf Ps-Jon: «dans sa partie battue» (= lisse): brddyh; Onqelos: «dans sa 
partie usée»: bshyqwtyh. II s’agit done, semble-t-il, de la partie interne d’un habit ou 
d’une peau. 

( 9 ) Litt: «dans sa partie neuve» (= non usée): la partie externe. Cf Ps-Jon: 
blbbddyh: coté poil d’une étoffe ou d’une peau. 

M: «dans la partie arriére ou la partie avant» (cf v 42). 

( 10 ) M: «(si) elle a été signalée». Variante née prob. d’une lecture erronée du verbe 
du texte. 

( u ) M: «(qui) bourgeonne». 

( 12 ) M: «ce sur quoi il y a». 


58 Mais le vétement, soit la chaine soit la trame, ou bien tout objet de 
cuir que tu auras lavé et dont la plaie s’en sera allée, sera lavé 0) une 
seconde fois et il sera pur. 

59 Telle est la prescription de la loi (concemant) la plaie ( 2 ) de lépre sur 
un vétement de laine ou de lin, soit dans la chaine soit dans la trame, 
ou bien sur tout objet de cuir, pour le déclarer pur ou pour le déclarer 
impur ( 3 ).» 

CHAPITRE XIV 

1 Yahvé parla á Moise, en disant: 

2 «Voici quelle sera la prescription de la loi concernant le lépreux, au 
jour de sa purification. II viendra ( 4 ) au prétre 

3 et le prétre sortira en dehors du camp. Si le prétre voit que la plaie de 
la lépre du lépreux a été guérie, 

4 le prétre ordonnera que l’on prenne, pour celui qui doit étre purifié, 
deux oiseaux vivants, purs, et du bois de cédre, de la teinture de bon 
écarlate et de l’hysope. 

5 Puis le prétre prescrira d’immoler l’un des oiseaux dans ( 5 ) un vase 
d’argile sur de l’eau de source. 

6 L’oiseau vivant ( 6 ), il le prendra ainsi que le bois O de cédre, la 
teinture de bon écarlate et l’hysope; il les trempera avec l’oiseau vivant 
dans le sang de l’oiseau immolé sur l’eau des sources ( 8 ). 

7 Puis il fera la purification ( 9 ), par sept fois, sur celui ( 10 ) qui doit étre 
purifié de la lépre, il le déclarera pur et lachera l’oiseau vivant ( n ) dans 
la campagne( 12 ). 


Q) M: «et il (le) lavera». 

( 2 ) M: «(telle est) l’instruction concernant la plaie». 

( 3 ) M: id. avec formes grammaticales différentes. 

( 4 ) On pourrait aussi traduire: «(on le) fera venir». 

M: «(telle sera) l’instruction concernant le lépreux au jour de sa purification; 
il sera introduit prés (du prétre)». 

( 5 ) En lisant Igw = «dans», comme dans M et au v 50. 

( 6 ) M: «qui (est) en vie». 

( 7 ) I: «le bois» (autre mot). 

( 8 ) M: «(avec) l’oiseau qui est en vie dans le sang de l’oiseau sacrifié sur l’eau de 
source». 

( 9 ) Corriger prob. le texte et lire: wyddy = «il aspergerá» avec TM, Onqelos, Ps-Jon. 

( 10 ) M: «(sur) celui-lá (qui)». 

( n ) M: «qui (est) en vie dans la campagne». 

( 12 ) Litt: «sur la face de la campagne». 
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Lev 14 , 8-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 14 , 18-25 


8 Celui qui se purifie lavera O ses vétements et rasera tout son poil; puis 
il se baignera dans l’eau et sera pur. Aprés quoi il rentrera á l’intérieur 
du camp, mais il demeurera durant sept jours hors du camp ( 2 ). 

9 Le septiéme jour, il rasera tout son poil, sa tete, sa barbe et les sourcils 
des yeux ( 3 ); il rasera tout son poil, lavera ses vétements, baignera son 
corps ( 4 ) dans l’eau et il sera pur. 

10 Le huitiéme jour il prendra deux agneaux sans défaut, une agnelle sans 
défaut née dans l’année et trois dixiémes (á'eyphah) ( 5 ) de fleur de 
farine —comme minhah — trempée dans l’huile et un log ( 6 ) d’huile. 

11 Le prétre qui fait la purification placera l’homme qui se purifie avec 
les (offrandes) ( 7 ) devant Yahvé, á l’entrée de la Tente de Réunion. 

12 Puis le prétre prendra l’un des agneaux et l’offrira en offrande de 
culpabilité, avec le log d’huile, et il les balancera comme offrande de 
balancement devant Yahvé. 

13 II immolera l’agneau á l’endroit oü l’on immole le sacrifice pour le 
péché et l’holocauste, en un lieu saint; car, tout comme le sacrifice 
pour le péché, l’offrande de culpabilité est pour le prétre; c’est une 
chose tres sainte. 

14 Puis le prétre prendra du sang de l’offrande de culpabilité et le prétre 
(en) mettra sur le haut de l’oreille droite de celui qui se purifie, sur le 
pouce de sa main droite et sur le pouce de son pied droit. 

15 Le prétre prendra ensuite du log d’huile et (en) versera sur la paume 
de sa main gauche ( 8 ). 

16 Puis le prétre trempera son doigt (de la main) droite dans l’huile qui 
se trouve sur la paume de sa main gauche et, avec le doigt, il fera une 
aspersión avec l’huile, sept fois, devant Yahvé. 

17 De ce qui reste de l’huile qu’il a sur ( 9 ) la paume de sa main, le prétre 
en mettra sur le haut de l’oreille droite de celui qui se purifie, sur le 
pouce de sa main droite et sur le pouce de son pied droit, par-dessus 
le sang de l’offrande de culpabilité. 


(') M: «et celui qui se purifie lavera». 

( 2 ) Id. dans I. Lire tres prob.: «hors de la tente» (avec TM, Onqelos et Ps-Jori). 

( 3 ) Prob. lire: «de ses yeux». 

( 4 ) Litt: «sa chair». 

( 5 ) Ou: «de mekhilta » (cf v 21). 

( 6 ) Environ un demi-litre. 

( 7 ) Ps-Jon: «et les agneaux». 

(“) Litt: «sur la paume de la main gauche du prétre». 

O M: «et ce qui est resté de Phuile qui était sur (la paume)». 
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Ce qui reste (de l’huile) 0) qu’il y avait sur la paume de la main ( 2 ) du 
prétre, il (le) mettra sin la téte de celui qui se purifie et le prétre aura 
(ainsi) fait expiation pour lui devant Yahvé. 

Puis le prétre fera le sacrifice pour le péché et accomplira le rite 
d’expiation pour celui qui ( 3 ) se purifie de son impureté. Aprés cela, il 
immolera l’holocauste. 

Et le prétre disposera ( 4 ) l’holocauste et la minhah sur l’autel; le prétre 
fera pour lui le rite d’expiation et il sera pur. 

S’il est pauvre et ne trouve pas de quoi (*), il prendra un seul agneau 
comme offrande de culpabilité, pour l’offrande de balancement, afin 
d’accomplir pour lui le rite d’expiation, un seul dixiéme de mekhilta de 
fleur de farine ( 6 ) trempée dans l’huile Q pour la minhah et un log 
d’huile; 

puis deux tourterelles ou deux petits de colombe, de ce qui est dans ses 
possibilités C); l’un sera pour le sacrifice pour le péché et l’autre pour 
l’holocauste. 

Et, le huitiéme jour de f) sa purification, il les apportera au prétre, á 
l’entrée de la Tente de Réunion, devant Yahvé. 

Le prétre prendra l’agneau de l’offrande de culpabilité et le log d’huile; 
le prétre les balancera comme offrande de balancement devant Yahvé. 
Puis il immolera l’agneau de l’offrande de culpabilité et (le prétre 
prendra le sang de l’offrande de culpabilité) ( 10 ); il (en) mettra sur le 
haut de .l’oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main 
droite et sur le pouce dé son pied ( n ) droit. 


( x ) Omis dans le texte; donné par M. 

( 2 ) Texte: «la paume des mains». II s’agit sans doute d’une erreur á corriger 
(avec I): «la main». 

( 3 ) M: «celui-lá (qui)». 

( 4 ) M: «offrira». 

f) Cf 5, 7. M: «(si quelqu’un est pauvre) et qu’il n’y a pas dans ses mains 
possibilité (ce qu’il faut), il prendra». 

( 6 ) M: «(un seul dixiéme) de fleur de farine». Cf v 10. 

C 7 ) M: «mélangée avec de l’huile». 

f) M: «(petits de) colombes qu’il (se) trouve (avoir) entre ses mains et (l’un) 
sera». 

f) Ou bien: «(il apportera) pour sa purification»; sens supposé par M: «pour le 
purifier». 

( 10 ) Omis dans le texte par homoioteleuton; donné par M mais rattaché, par 
erreur, au verset précédent. 

( n ) I: «de ses pieds». 
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Lev 14,26-35 NEOFITII 

26 Le prétre versera (une partie) de l’huile sur la paume de la main gauche 
du prétre ( x ); 

27 et le prétre, avec le doigt (de sa main) droite, fera une aspersión, sept 
fois, devant Yahvé, de l’huile qui se trouve sur la paume de la main 
gauche du prétre. 

28 Puis le prétre mettra de l’huile qui se trouve sur la paume de sa main 
sur le haut de l’oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa 
main droite et sur le pouce de son pied ( 2 ) droit, á l’endroit du sang 
de l’offrande de culpabilité. 

29 Puis ce qui reste de l’huile qui était sur les mains ( 3 ) du prétre, il (le) 
mettra sur la téte de celui qui se purifie, pour faire expiation pour lui 
devant Yahvé. 

30 II offrira l’une des tourterelles ou (l’un) des petits de colombes, de ce 
qu’il a pu se procurer ( 4 ), 

31 —ce qu’il a pu se procurer—, l’un comme sacrifice pour le péché et 
l’autre comme holocauste, en plus de la minhah , et (ainsi) le prétre fera 
expiation pour celui ( 5 ) qui se purifie devant Yahvé. 

32 Telle est la prescription de la loi concernant celui sur qui il y a une 
plaie ( 6 ) de lépre (et) qui n’a pas la possibilité d’apporter l’offrande 
(nórmale), le jour de sa purification ( 7 ).» 

33 Yahvé ( 8 ) parla á Molse et á Aaron, en disant: 

34 «Quand vous serez entrés au pays de Canaan que je vous donne en 
héritage, si j’impose une plaie de lépre sur une maison ( 9 ) du pays qui 
sera votre propriété, 

35 le propriétaire de la maison ( 10 ) viendra en faire part au prétre, en 
disant: «II m’est apparu( n ) comme une plaie (de lépre) dans la mai¬ 
son.» 



o M: «le grand pretre prendra de l’huile de l’onction et (en) versera sur sa main | 

gauche.» ! 

M 2: «(sur la paume) des mains du (pretre)». 

( 2 ) I: «de ses pieds». 

( 3 ) I: «(sur) la main». ; 

( 4 ) Cf v 21. | 

( 5 ) M: «(pour) celui-lá (qui)». f 

( 6 ) M: «(telle est) l’instruction concernant celui sur qui il y a une plaie». | 

O M: «(quand ne) se trouve (pas) entre ses mains (ce qu’il faut), au jour de sa ; 

purification». j j 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». f 

( 9 ) M: «dans les maisons de votre héritage». J 

( 10 ) M: «celui-lá á qui la maison appartient». I 

( n ) I: «on (m’)a signalé». 1 

M: «il (m’)est apparu» (autre verbe). | 
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NEOFITI I 


Lev 14, 36-44 


36 Le prétre ordonnera alors de vider 0) sa maison avant que le prétre 
n’entre pour voir la plaie ( 2 ), afin que ríen de ce qui se trouve dans la 
maison ne soit rendu impur. Aprés quoi le prétre entrera pour voir la 
maison. 

37 II verra la plaie et, si la plaie sur les murs de la maison (présente) des 
cavités verdátres ou rougeátres et qu’elles paraissent plus profondes 
que le mur, 

38 le prétre sortira de la maison, á l’entrée de la maison, et il séquestrera 
la maison pendant sept jours. 

39 Le prétre reviendra le septiéme jour et verra. Si la plaie s’est étendue 
sur les murs de la maison, 

40 le prétre ordonnera que l’on arrache les pierres sur lesquelles il y a la 
plaie et qu’on les jette hors de la ville, en un lieu impur ( 3 ). 

41 II fera gratter ( 4 ) la maison á l’intérieur, tout autour, et ils répandront 
la poussiére qu’ils auront grattée ( 5 ) en dehors de la ville, dans un lieu 
impur. 

42 lis prendront d’autres pierres et ils les introduiront á la place des 
(premieres) pierres, on prendra une autre poussiére (= un autre en- 
duit) et Ton crépira la maison ( 6 ). 

43 Si la plaie recommence á s’étendre ( 7 ) dans la maison aprés que l’on a 
arraché ( 8 ) les pierres et aprés que l’on a gratté sa maison et qu’on l’ait 
crépie ( 9 ), 

44 le prétre viendra et entrera ( 10 ) pour voir. Si la plaie s’est étendue dans 
la maison, c’est une lépre déclarée( u ) (qu’il y a) dans la maison; elle 
est impure. 


(') Litt: «et ils videront». 

M: «et ils videront» (autre verbe: n'r). 

( 2 ) M: «la plaie, pour qu’elle ne rende pas impur tout ce qu’il y a dans la 
maison». 

( !i ) M: «et qu’on jette les pierres sur lesquelles il y a la plaie en dehors de la ville, 
car celui-lá méme qui a construit la (sa) maison par la violence et l’oppression sera 
jeté (litt: seront jetés, ou peut-étre, vous jetterez) dans un lieu impur». 

( 4 ) M: «ils gratteront». 

( 5 ) M: «(qu’)ils ont grattée». 

( 6 ) M: «et ils crépiront (la maison)» (autre verbe). 

O M: «á bourgeonner». 

( 8 ) Aussi bien le texte que M et I semblent lire un substantif á l’état construit. 
Mais le substantif devrait étre smtt (et non smtyt). II s’agit d’un verbe auquel on a 
joint, par erreur, la particule d’accusatif y al. 

( 9 ) M: «(aprés qu’on) l’a crépie» (autre verbe). 

( 10 ) I: «(le prétre) entrera». 

( n ) M: «invétérée. 
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Lev 14 , 45-57 


NEOFITI I 


45 On démolira C) la maison, les pierres ( 2 ) et ses bois ainsi que tout le 
crépi de la maison, et l’omsortira (cela) en dehors de la ville, dans un 
lieu impur. 

46 Celui qui sera entré á l’intérieur de la maison, durant tous les jours oü 
on l’avait séquestrée, sera impur jusqu’au soir. 

47 Celui qui aura dormi dans la maison lavera ses vétements et celui qui 
aura mangé dans la maison lavera ses vétements. 

48 Mais si le prétre vient et voit que la plaie ne s’est pas étendue dans la 
maison aprés que l’on a crépi ( 3 ) la maison, le prétre déclarera puré la 
maison, car la plaie est guérie. 

49 Puis il prendra, pour purifier la maison, deux oiseaux, du bois de 
cédre, de la teinture de bon écarlate et l’hysope. 

50 II immolera l’un des oiseaux dans un vase d’argile, sur de l’eau ( 4 ) de 
source. 

51 Puis il prendra le bois de cédre, l’hysope, la teinture écarlate et l’oiseau 
vivant; il les plongera ( 5 ) dans le sang de l’oiseau immolé et dans l’eau 
de la source et fera une aspersión, par sept fois, sur la maison. 

52 II purifiera la maison avec lé sang de l’oiseau et avecl’eau de la source, 
avec l’oiseau vivant ( 6 ), le bois de cédre, l’hysope et la teinture de bon 
écarlate. 

53 Puis il láchera C) l’oiseau vivant ( 8 ) en dehors de la ville, dans la 
campagne. II fera ainsi le rite d’expiation sur sa maison et elle sera 
puré. 

54 Telle est la loi ( 9 ) concernant toute plaie de lépre, la teigne, 

55 la lépre du vétement et celle de la maison, 

56 les plaques, les dartres et les taches blanches, 

57 pour enseigner ( 10 ) (á distinguer) entre l’impur et le pur. Telle est la 
prescription de la loi ( n ) de la lépre.» 

( x ) M: «et on détruira». 

( 2 ) I: «ses pierres». 

( 3 ) M: «(aprés que l’)on a crépi (la maison)». 

( 4 ) I: «(sur) une fontaine». 

( 5 ) M: «(et l’oiseau) qui est en vie et il (les) plongera». 

( 6 ) M: et avec l’oiseau qui est en vie et avec le bois (de cédre)». 

( 7 ) M: «et il reláchera l’oiseau vivant en dehors de la ville, dans la campagne, et il 
arrivera que, si la maison est susceptible d’étre frappée á nouveau par la lépre, l’oiseau 
se toumera vers lui. Et ainsi le prétre fera expiation sur la maison et elle sera puré». 

( 8 ) M: «l’oiseau qui est en vie hors de (la ville)». 

I: «un (oiseau)», au lieu de: «(oiseau) vivant». 

( 9 ) I: «(telle est) la prescription (de la loi)». 

M: «telle est) l’instruction de la loi». 

( 10 ) M: «pour distinguer». 

( n ) M: «(telle est) l’instruction concernant le lépreux». 
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NEOFITI I 


Lev 15 , 1-10 


CHAPITRE XV 

1 Yahvé 0) parla á Moi’se et á Aaron, en disant: 

2 «Parlez aux enfants d’Israél et dites-leur: Lorsqu’un homme a un 
écoulement (sortant) de son corps ( 2 ), son écoulement est impur. 

3 En ceci consistera l’impureté tant qu’il a son écoulement —que son 
corps ( 3 ) laisse échapper son écoulement ( 4 ) ou que son corps soit 
obstrué ( 5 ) (sans libérer) son écoulement— son impureté (signifie) ceci: 

4 toute couche ( 6 ) sur laquelle aura dormi celui qui éprouve un écoule¬ 
ment sera impure et tout objet sur lequel il se sera assis sera impur. 

5 L’homme qui touchera á sa couche lavera ses vétements et se baignera 
dans l’eau; il sera impur jusqu’au soir. 

6 Celui qui s’assied sur l’objet ( 7 ) sur lequel s’est assis celui qui éprouve 
un écoulement lavera ses vétements et se baignera dans l’eau: il sera 
impur jusqu’au soir. 

7 Celui qui touche au corps de celui qui éprouve un écoulement lavera 
ses vétements et se baignera dans l’eau: il sera impur jusqu’au soir. 

8 Si celui qui éprouve un écoulement crache (sur un homme pur) ( 8 ), 
celui-ci lavera ses vétements et se baignera dans l’eau; il sera rendu 
impur jusqu’au soir. 

9 Toute selle ( 9 ) sur laquelle sera monté celui qui éprouve un écoulement 
sera rendue impure. 

10 Quiconque touche á tout objet qui aura été sous lui sera (rendu) impur 
jusqu’au soir et celui qui transporte ces (objets) lavera ses vétements, 
se baignera dans l’eau et il sera (rendu) impur jusqu’au soir. 


Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Euphémisme pour le sexe. 

( 3 ) Cf note précédente. 

( 4 ) I: «épanchement (de son flux)». 

M: «son (écoulement)». Ajoute yat, particule d’accusatif correspondant á 
l’hébreu *et. 

( 5 ) I: «a obstrué». 

M: «parce que (sa chair) s’est obstruée». 

( 6 ) M: «(toute) couche (litt: lieu pour dormir) sur laquelle dort celui qui éprouve 
un écoulement». 

( 7 ) M: «un objet». 

( 8 ) Corriger avec TM, Onqelos, Ps-Jon. Texte: «sur ceux qui éprouvent un 
écoulement». 

( 9 ) M: «selle» (litt: «siége pour monter»). 
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Lev 15, 11-23 


NEOFITI I 


11 Quiconque aura été touché par celui qui éprouve un écoulement sans 
qu’il se soit lavé 0) les mains, lavera ses vétements, se baignera dans 
l’eau et sera (rendu) impur jusqu’au soir. 

12 Le vase ( 2 ) d’argile auquel aura touché celui qui éprouve un écoule- 
ment sera brisé et tout ustensile en bois sera nettoyé et rincé dans l’eau. 

13 Quand celui qui éprouve un écoulement sera purifié de son écoule¬ 
ment, il comptera (pour lui) sept jours pour sa purification f), il lavera 
ses vétements et baignera son corps dans l’eau de source; ensuite il 
sera pur. 

14 Le huitiéme jour il se procurera deux tourterelles ou deux petits de 
colombes, il viendra ( 4 ) devant Yahvé á l’entrée de la Tente de Réu- 
nion et les donnera au prétre. 

15 Les prétre les offrira, l’un en sacrifice pour le péché et l’autre en 
holocauste; le prétre fera ainsi expiation pour lui ( 5 ), pour son écoule¬ 
ment. 

16 Quand un homme éprouve un épanchement séminal, il baignera tout 
son corps dans l’eau et il sera (rendu) impur jusqu’au soir. 

17 Tout vétement et tout objet de peau sur lequel il y aurait épanchement 
séminal, on (le) lavera dans l’eau et il sera rendu impur jusqu’au soir. 

18 Quand un homme aura eu avec une femme des relations sexuelles ( 6 ), 
ils se laveront (tous deux) dans l’eau et ils seront rendus impurs jus¬ 
qu’au soir. 

19 Quand une fem m e éprouve un épanchement —(et) c’est un épanche¬ 
ment de sang de son corps— elle restera sept jours dans l’impureté 
( = isolement) de ses regles et quiconque la touchera sera rendu impur 
jusqu’au soir. 

20 Tout ce sur quoi elle couche dans l’impureté de ses régles sera rendu 
impur et tout objet sur lequel elle s’assiéra sera rendu impur. 

21 Quiconque touché á sa couche lavera ses vétements, se baignera dans 
l’eau et il sera rendu impur jusqu’au soir. 

22 Quiconque touché á quelque objet sur lequel elle se sera assise lavera 
ses vétements, se baignera dans l’eau et sera rendu impur jusqu’au soir. 

23 S’il se trouve quelque chose sur la couche O ou bien sur l’objet sur 
lequel elle s’est assise, lorsque quelqu’un le touché, il deviendra impur 
jusqu’au soir. 

(‘) M: «(et) il (n’)a (pas) rincé». 

( 2 ) I: «et tout vase (d’argile)». 

f) M: «pour le purifier et il lavera». 

( 4 ) M: «et il entrera». 

( 5 ) TM, Onqelos, Ps-Jon: «devant Yahvé». 

( 6 ) I: «(quand un homme) couche (avec une femme) í concubitu seminis)». 

C ) M: «sur la couche» (= lieu pour dormir). 
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NEOFITI I 


Lev 15, 24-32 


24 Si un homme couche avec elle, (l’impureté de) ses régles sera sur lui; il 
sera impur pendant sept jours et toute couche 0) sur laquelle il dor¬ 
mirá sera rendue impure. 

25 Quand une femme éprouvera un écoulement ( 2 ) plusieurs jours en 
dehors de la période de ses régles ou quand (elle a un écoulement) ( 3 ) 
au-delá de ses régles, tous les jours de son écoulement impur seront 
comme les jours de l’impureté de ses régles; elle sera impure. 

26 Toute couche sur laquelle elle dormirá durant tous les jours de son 
écoulement sera pour elle comme la couche (du temps) de ses régles ( 4 ) 
et tout objet sur lequel elle s’assiéra sera impur comme (pour) l’impu- 
reté de l’isolement de ses régles. 

27 Quiconque les touchera sera rendu impur, il lavera ses vétements et se 
baignera dans l’eau et il sera impur jusqu’au soir. 

28 Que si elle est purifiée ( 5 ) de son écoulement, elle comptera (pour elle) 
sept jours; aprés quoi elle sera puré. 

29 Le huitiéme jour elle se procurera deux tourterelles ou deux petits de 
colombes et les apportera au prétre á l’entrée de la Tente de Réunion. 

30 Le prétre offrira l’un comme sacrifice pour le péché et l’autre comme 
holocauste. Et le prétre fera pour elle, devant Yahvé, le rite d’expiation 
pour son écoulement impur. 

31 Vous avertirez les enfants d’Israél de leur impureté pour qu’ils ne 
meurent point á cause de leur impureté ( 6 ), pour qu’ils ne souillent 
point mon sanctuaire, car la Gloire de ma O Shekinah demeure au 
milieu d’eux. 

32 Telle est la prescription de la loi ( 8 ) concernant celui qui éprouve un 
écoulement, ainsi que celui qui a un épanchement séminal ( 9 ) qui le 
rend impur 


( ) M: «(et si) un homme a commerce avec elle, l’impureté (litt: l’isolement) de 
ses régles sera sur lui; il sera rendu impur pendant sept jours et toute couche (litt: lieu 
pour dormir)». 

f) TM, Onqelos, Ps-Jon ajoutent: «de sang». De méme M et I. 

( : ‘) Nous corrigeons le texte: «quand recommence, revient». 

( 4 ) M: «(tous) les jours oú elle éprouve un écoulement (sera pour elle) comme le 
lit (du temps) de l’impureté de ses régles». 

( 5 ) I: «(si) elles sont purifiées». 

( 6 ) M: «de leurs impuretés pour qu’ils ne meurent point de leurs impuretés». 

O Litt: «de sa Shekinah». Peut-étre erreur de copiste. 

( 8 ) M: «(telle est) l’instruction concernant celui qui éprouve un écoulement». 

( 9 ) I: «effusion séminale d’accouplement». 
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Lev 15, 33-16, 4 


NEOFITI I 


33 et celle qui éprouve un écoulement, concernant celui qui a un écoule- 
ment Q, homme ou femme ( 2 ), ainsi que l’homme qui couche avec une 
femme impure.» 

Fin de la parashah «Issah ki tazria'» 


CHAPITRE XVI 

1 Yahvé ( 8 ) parla á Moise, aprés que furent morts les deux fils d’Aaron, 
le grand prétre, pour avoir offert ( 4 ) une offrande superflue, hors de 
propos ( 5 ), devant Yahvé, (offrande) qui ne leur avait point été pres¬ 
ente (") et (qui fut cause qu’)ils moururent. 

2 Yahvé f) dit á Moise: «Parle á ton frére Aaron pour qu’il n’(entre) () 
pas en tout temps ( 8 ) dans le sanctuaire, á l’intérieur du voile, en face 
du propitiatoire qui se trouve sur Parche du témoignage et qu’ainsi il 
ne meure point, car, en ma ( 9 ) nuée, la Gloire de ma Shekinah, ma 
Parole, se manifesté ( 10 ) au-dessus du propitiatoire. 

3 C’est conformément au rite suivant qu’Aaron pénétrera pour officier 
á l’intérieur du lieu de ma demeure( n ): avec un taurillon pour le 
sacrifice pour le péché et un bélier pour l’holocauste. 

4 II revétira de saintes tuniques de lin et il aura sur son corps des 
calegons ( 12 ) de lin; il se ceindra de ceintures de lin, il se serrera (la 


( x ) M: «et de celle qui a un écoulement dans l’impureté (— séparation) de ses 

regles; de celui qui éprouve un écoulement». 

f) M: «qu’il soit de sexe masculin ou de sexe féminin, et l’homme». 

C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «(les fils d’Aaron) les pretres, pour avoir offert». 

( 5 ) I: «(pour avoir offert) devant Yahvé (une offrande superflue), hors de propos» 

\litt: «qui n’était pas dans le temps (prescrit)»]. / , v 

( 6 ) M: (pour avoir offert) un feu étranger devant Yahvé, chose qm ne leur (avait) 

point (été prescrité)». 

( 7 ) Manque dans le texte, dans M et I. 

( 8 ) C’est-á-dire á n’importe quel moment, á son gré. 

M: «(á n’importe quelle) heure» (= moment). 

( 9 ) M: «(car) dans la nuée de la Gloire (de ma Shekinah)». 

( 10 ) M: «se manifesté» (méme verbe, au participe). ^ 

( n ) M 1: «c’est d’aprés cette ordonnance qu’Aaron entrera, le jour de 1 Expiation 

(Kippurim), dans le lieu saint». 

M 2: «(entrera) pour officier (litt: «et officiera») dans le sanctuaire». 

( 12 ) M: «et_(iLaura) des braies». 
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NEOFITI I 


Lev 16, 5-14 


tete) C) de turbans de lin. Ce sont des vétements ( 2 ) sacrés qu’il 
revétira aprés qu’il aura baigné son corps dans l’eau. 

5 Du peuple de la communauté ( 3 ) des enfants d’Israél il prendra deux 
chevreaux pour le sacrifice pour le péché et un bélier pour l’holocauste. 

6 Aaron offrira le taurillon du sacrifice pour le péché (pris) sur ce qui lui 
appartient ( 4 ) et il fera expiation pour lui ( 5 ) et pour les hommes de sa 
maison. 

7 II prendra les deux chevreaux et les placera devant Yahvé á l’entrée ( 6 ) 
de la Tente de Réunion. 

8 Puis Aaron mettra les sorts sur les deux chevreaux, un sort «pour le 
Nom de la Parole de Yahvé» et l’autre «pour Azazel» O- 

9 Aaron offrira le chevreau sur lequel est tombé le sort «pour le Nom de 
la Parole de Yahvé», il l’offrira en sacrifice pour le péché. 

10 Quant au chevreau sur lequel est tombé le sort «pour Azazel», il le 
placera vivant devant Yahvé pour faire sur lui le rite d’expiation, pour 
l’envoyer á Azazel dans le désert. 

11 Puis Aaron offrira le taurillon du sacrifice pour le péché (pris) sur ce 
qui lui appartient ( 8 ); il fera expiation pour lui-méme ( 9 ) et pour les 
hommes de sa maison et il immolera le taurillon du sacrifice pour le 
péché (pris) sur ce qui lui appartient ( 8 ). 

12 Puis il prendra d’au-dessus de l’autel, de devant Yahvé, une pleine 
cassolette de charbons ardents et deux pleines poignées d’encens aro- 
matique en poudre et il portera (le tout) á l’intérieur du voile. 

13 II mettra l’encens sur le feu devant Yahvé et le nuage d’encens couvrira 
le propitiatoire qui se trouve sur le Témoignage ( 10 ) et il ne mourra 
point. 

14 Puis il prendra du sang (du taurillon) ( n ), il aspergerá avec son doigt la 


Q) Sous-entendu. M: «se ceindra (de turbans); (ce sont) des vétements». 

( 2 ) I: «ses vétements». 

( 3 ) I: «et de la communauté (des enfants d’Israél)». 

( 4 ) M: «qu’il a amené de ce qui lui appartient». 

( 5 ) Litt: «par le moyen de lui-méme et par le moyen des hommes de sa maison». 
Nous avons traduit M. 

( 6 ) M: «derriére (la Tente)». Mais lire sans doute: «á l’entrée». 

( 7 ) M: «Un sort pour le Nom de Yahvé, pour faire expiation pour le peuple et 
l’autre sort pour (le) lacher dans un désert de précipices pour Azazel». 

( 8 ) M: «qu’il a amené de (ce qui est á lui)». 

( 9 ) M: «pour lui et pour les hommes (de sa maison)». Texte comme au v 6. 

( 10 ) C’est-á-dire sur l’arche d’alliance. 

( u ) Manque dans le texte, dans M et I; donné par TM, Onqelos et Ps-Jon. 
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Lev 16, 15-21 


NEOFITI I 


face du propitiatoire, á l’est C), et devant le propitiatoire il fera sept 
fois, avec son doigt, une aspersión de sang. 

15 II immolera le taurillon du sacrifice pour le péché, provenant du 
peuple ( 2 ), il apportera son sang á l’intérieur du voile et il fera avec 
son sang comme il a fait avec le sang du taurillon: ü fera une aspersión 
sur le propitiatoire et face au ( 3 ) propitiatoire. 

16 (Ainsi) fera-t-il expiation ( 4 ) sur les choses saintes ( 5 ) pour les impure- 
tés ( 6 ) des enfants d’Israél et pour leurs transgressions, quelles que 
soient leurs fautes; il fera de méme pour la Tente de Reunión oü 
demeure, au milieu de leurs impuretés, la Gloire de sa Shekinah. 

17 Nul homme ne se trouvera dáns la Tente de Réunion depuis son entrée 
dans le sanctuaire pour faire l’expiation jusqu’á ce qu il (en) sorte. 
Quand il aura fait l’expiation pour lui-méme O, P our l es hommés de 
sa maison et pour toute l’assemblée de la communauté des enfants 
d’Israél, 

18 il sortira vers l’autel qui se trouve devant Yahve et fera sur luí 1 expia- 
tion; il prendra du sang du taurillon et du sang du chevreau et (en) 
mettra sur les comes de l’autel, tout autour. 

19 Puis il fera sur lui sept fois l’aspersion du sang, avec son doigt; ainsi il 
le purifiera et le sanctifiera des impuretés ( 8 ) des enfants d’Israél. 

20 Quand il aura achevé de faire l’expiation du sanctuaire, de la Tente de 
Réunion et de l’autel, il offrira le chevreau qui reste en vie. 

21 Aaron appuiera ses ( 9 ) mains sur la tete du chevreau qui est en vie et 
confessera sur lui toutes les fautes des enfants d’Israél et toutes leurs 
transgressions, quelles que soient leurs fautes; il les ( 10 ) mettra sür la 
tete du chevreau et il l’enverra au désert par le moyen d’un homme 
prévu (pour cela). 


( x ) M: «á Forient, et devant». 

( 2 ) I: «du peuple». M: «qui est au peuple». 

( 3 ) M: «par devant». 

( 4 ) i.e. la purification. 

( 5 ) Le «Saint des Saints» avec les choses saintes qu’il renferme. 

M: «Fexpiation) sur le sanctuaire». 

( 6 ) M: «les souillures de». 

( 7 ) Cfv6. 

M: «pour lui et pour les hommes (de sa maison et) pour toute 1 assemblee 
(d’Israél)». 

( 8 ) M: «(des) souillures des». 

( 9 ) I: «(ses) deux (mains)». 

( 10 ) M: «(et) Aaron». 
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NEOFITI I 


Lev 16, 22-32 


22 Et le chevreau emportera Q sur lui toutes leurs fautes vers une terre 
délaissée ( 2 ). Aprés avoir envoyé le bouc au désert, 

23 Aaron entrera dans la Tente de Réunion, il ótera les vétements ( 3 ) de 
lin qu’il avait revétus á son entrée dans le sanctuaire ( 4 ) et les dépose- 
ra ( 5 ) lá. 

24 II baignera son corps dans l’eau, en un lieu saint, et il revétira ses 
habits. Puis il sortira et offrira son holocauste et l’holocauste du peuple 
et il fera expiation pour lui et pour le peuple ( 6 ). 

25 La graisse du sacrifice pour le péché, il (la) disposera sur l’autel. 

26 Celui qui aura envoyé le bouc á Azazel lavera ses vétements et baigne¬ 
ra son corps dans l’eau; aprés quoi il rentrera á l’intérieur du camp. 

27 Le taurillon du sacrifice pour le péché et le chevreau du sacrifice 
pour le péché dont le sang a été introduit á l’intérieur du sanctuaire 
pour faire l’expiation, on (les) fera sortir hors du camp et l’on brülera 
au feu leurs peaux, leurs chairs et leurs excréments C). 

28 Celui qui les aura brülés lavera ses vétements et baignera son corps 
dans l’eau; aprés quoi il rentrera au camp. 

29 Ceci sera pour vous une ordonnance perpétuelle: Au septiéme mois ( 8 ), 
le dixiéme jour du mois, vous jeünerez ( 9 ) et vous ne ferez aucune 
espéce de travail, aussi bien les indigénes que les étrangers qui séjour- 
nent parmi vous. 

30 Car, en ce jour-lá, on fera l’expiation sur vous pour vous purifier: de 
toutes vos fautes vous serez purifiés devant Yahvé. 

31 Ce sera pour vous un sabbat de complet repos et vous jeünerez ( 10 ) en 
(ce jour-lá). C’est une ordonnance perpétuelle. 

32 Le prétre qu’on aura oint( n ), et que l’on aura investi pour officier dans 
le souverain sacerdoce aprés son pére( 12 ), fera l’expiation; il revétira les 
habits de lin, les vétements du sanctuaire; 

C) Litt: «recevra». M: «portera». 

( 2 ) M: «déserte». 

( 3 ) M: «il retirera ses vétements». 

( 4 ) M: «(entrée) au (sanctuaire)». 

( 5 ) M: + «pour les siécles des siécles». 

( 6 ) Litt: «par son moyen et par le moyen des gens du peuple». 

M: «pour lui et pour le peuple». 

( 7 ) M: «leur fíente». 

( 8 ) M: «le dixiéme jour du mois de Tishri vous jeünerez et vous vous abstiendrez 
(= vous affligerez vos ames) de manger et de boire, de bains et d’onctions et du port 
de sandales et de l’usage du lit (conjugal)». 

( 9 ) Litt: «vous vous imposerez á vous-mémes un jeüne». 

( 10 ) I: «jeünez». 

( n ) Avec TM, M, Onqelos, Ps-Jon. Texte et I: «(celui qu’on) aura purifié». 

( 12 ) M: «á la place de son pére». 
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Lev 16, 33-17, 7 


NEOFITI I 



33 il fera l’expiation du Saint des Saints C) et de la Tente de Réunion et 
il fera l’expiation de l’autel; il fera aussi le rite d’expiation pour les 
prétres et pour tout le peuple de l’assemblée. 

34 Cela sera pour vous une ordonnance éternelle de faire pour les enfants 
d’Israél l’expiation de toutes leurs fautes, une fois dans l’année» ( 2 ). 
On fit ( 3 ) done comme Yahvé ( 4 ) l’avait prescrit á Moise. 


CHAPITRE XVII 

1 Yahvé ( 4 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Parle á Aaron, á ses fils et á tous les enfants d’Israél et dis-leur: Voici 
la chose que Yahvé ( 4 ) a prescrite, en disant: 

3 Tout homme de la maison ( 5 ) d’Israél qui immolera taureau, agneau 
ou chevreau ( 6 ) dans le camp ou qui (l’)immolera en dehors du camp, 

4 et qui ne l’aura pas amené ( 7 ) á l’entrée de la Tente de Réunion pour 
l’offrir en offrande devant Yahvé, devant la tente de Yahvé, le sang 
sera imputé á cet homme comme s’il avait répandu un sang innocent 
et cet homme ( 8 ) sera exterminé du milieu de son peuple, 

5 afín que les enfants d’Israél aménent les (leurs) victimes qu’ils sacri- 
fient dans la campagne, qu’ils les aménent devant Yahvé á 1 entrée de 
la Tente de Réunion, au prétre, devant Yahvé, et qu’ils les immolent 
comme sacrifice de choses saintes, devant Yahvé. 

6 Le prétre répandra le sang sur l’autel de Yahvé, á l’entrée de la Tente 
de Réunion et disposera la graisse en agréable odeur pour le Nom de 
Yahvé. 

7 lis ne sacrifieront plus leurs sacrifices aux démons ( 9 ) aprés lesquels ils 
se fourvoient; ce sera la une ordonnance perpétuelle pour eux au long 
de leurs générations. 


Litt: «la maison (le lieu) du Saint des Saints». | 

M: «le sanctuaire du Temple (= de la maison sainte) et la (Tente)». | 

M 1: «une fois chaqué année». J 

M 2: «(une) fois dans l’année, le dixiéme jour du mois de Tishri». | 

Litt: «II fit done» (Aaron, selon Ps-Jori). f 

M: «la Parole de Yahvé». 1 

M: «d’entre les enfants d’Israél». 

M: «(ou) une chévre dans le camp». 

M: «fait venir». i 

I: «cette ame» (= personne). 

M: «aux idoles». 


O 


(0 

( 4 ) 

( 5 ) 

( 6 ) 

C) 

( 8 ) 

( 9 ) 
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NEOFITI I 


Lev 17, 8-14 


8 Tu leur diras encore: Tout homme d’entre ceux de la maison 0) d’Is- 
raél et d’entre les étrangers qui séjoument parmi vous ( 2 ) qui offrira 
un holocauste ou bien des sacrifices, 

9 et ne l’aura pas amené f) á l’entrée de la Tente de Réunion pour 
l’offrir devant Yahvé, cet homme sera exterminé du milieu de son 
peuple. 

10 Tout homme d’entre ceux de la maison C) d’Israél et d’entre les 
étrangers qui séjournent parmi eux ( 4 ) qui mangera (d’un sang quel- 
conque, je montrerai un visage irrité contre la personne qui mange) ( 5 ) 
le sang et je l’exterminerai du milieu de son peuple. 

11 Car la vie ( 6 ) de la chair est C) dans le sang et moi je vous l’ai donné 
sur l’autel pour faire l’expiation pour vos vies ( 8 ), car c’est le sang qui 
expie pour les fautes de la vie ( 9 ). 

12 C’est pourquoi j’ai dit aux enfants d’Israél: Nul d’entre vous ne man¬ 
gera de sang et les étrangers qui séjournent parmi vous ne mangeront 
point de sang. 

13 Tout homme, d’entre les enfants d’Israél et d’entre les étrangers qui 
séjournent parmi eux, qui aura chassé du gibier, béte ou oiseau, que 
l’on peut mánger, répandra son sang et le couvrira de poussiére. 

14 Car la vie de toute chair, c’est son sang, c’est sa vie; et j’ai dit aux 
enfants d’Israél: Vous ne mangerez (le sang)( 10 ) d’aucune chair, car la 
vie de toute (chair) ( u ) est son sang; quiconque en mangera sera exter¬ 
miné. 


( x ) M: «des enfants (d’Israél)». 

( 2 ) M: «d’entre les étrangers séjournant parmi eux». 

( 3 ) M: «fait venir». 

( 4 ) M: «parmi vous». 

( 5 ) Omis dans le texte par homoioteleuton; donné par M. 

M 1: «(qui) mange d’un sang quelconque, je montrerai ma face irritée {litt: 
«je mettrai le visage de ma colére») contre la personne qui a mangé le sang». 

M 2: «(qui mange) d’un sang quelconque, je montrerai (= je placerai) la 
forcé de ma colére contre la personne qui aura mangé le sang». 

M 3: «(qui mange) d’un sang quelconque, je montrerai ma face irritée» {litt: 
«je mettrai le visage de ma colére»). 

( 6 ) Naphshah, au sens de principe vital ou d’ame en général. 

( 7 ) Ou bien: «c’est le sang». L’araméen démarque exactement l’hébreu; les deux 
textes peuvent done se comprendre de deux fagons: «la vie est dans le sang» ou bien: 
«la vie est le sang». Cette seconde traduction interprete le beth (bdm , b'dmh) comme 
un beth essentiae. 

( 8 ) Cf la note 6. 

( 9 ) M: «(car le sang) expie pour les fautes des prostitués» {corr: «des ames»). 

( 10 ) Omis dans le texte; ajouté par I. 

( n ) Omis dans le texte ainsi que dans M et I. 


23. —LEVITICO 
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Lev 17, 15-18, 8 


NEOFITI I 


15 Toute personne, parmi les indigénes ou les étrangers, qui aura mangé 
d’une béte morte ou lacérée, lavera ses vétements et se baignera dans 
l’eau; elle sera impure jusqu’au soir; puis elle sera puré. 

16 Mais si elle ne lave point ses vétements et ne baigne point son corps 
dans l’eau, elle encourra ses fautes (*).» 

CHAPITRE XVIII 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Je suis Yahvé, votre Dieu! 

3 Vous n’agirez point comme agissent les habitants ( 3 ) du pays d’Égypte 
au milieu duquel ( 4 ) vous avez demeuré et vous n’agirez point comme 
agissent les habitants du pays ( 5 ) de Canaan oü je vais vous faire 
entrer, et vous ne marcherez point selon leurs coutumes ( 6 ). 

4 Vous pratiquerez les ordonnances de mes jugements et vous observe- 
rez les statuts de ma loi ( 7 ), en marchant d’aprés eux: Je suis Yahvé, 
votre Dieu! ( 8 ) 

5 Vous observerez mes statuts et les ordonnances de mes jugements; 
l’homme ( 9 ) qui les exécutera vivra par eux( 10 ). Ainsi parle Yahvé. 

6 Nul d’entre vous ne s’approchera d’aucun de ses proches parents ( n ) 
pour découvrir ( 12 ) sa nudité. Ainsi parle Yahvé. 

7 Tu ne déshonoreras point la nudité de ton pére ni( 13 ) la nudité de ta 
mere, c’est ta mere; tu ne découvriras point sa nudité, c’est (la nudité) 
de ton pére. 

8 Tu ne déshonoreras point la nudité de la femme de ton pére, c’est la 
nudité de ton pére. 

( x ) M: «(et ne) baigne (pas son corps), elle encourra ses fautes». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «selon les oeuvres du peuple (du pays d’Égypte)». 

( 4 ) M: «dans lequel». 

( 5 ) M: «selon les oeuvres du peuple (de Canaan)». 

( 6 ) M: «selon leurs lois». 

( 7 ) M: «vous observerez mes statuts». 

( 8 ) M: «ainsi dit Yahvé». 

( 9 ) Litt: «le fils de l’homme». 

( 10 ) Ps-Jon précise: «vivra par eux, dans la vie éternelle, et sa part sera avec les 
justes». 

( n ) Litt: «proche par la chair» (= par le sang). 

M: méme formule au féminin. 

( 12 ) M: «pour déshonorer». 

( 13 ) N rend littéralement l’hébreu. Le sens de la conjonction parait étre: «la nudité 
de ton pére, a savoir, la nudité de ta mere». 
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NEOFITI I 


Lev 18, 9-20 


9 La nudité de ta soeur, filie de ton pére ou filie de ta mere, que ton pére 
• aurait engendrée d’une autre femme ou que ta mére aurait engendrée 
d’un autre homme f), tu n’en déshonoreras point la nudité. 

10 La nudité de la filie de ton fils ou de la filie de ta filie, tu ne déshono¬ 
reras ( 2 ) point leur nudité, car elles sont ta nudité. 

11 La nudité de la filie de la femme de ton pére, (celle) que ton pére a 
engendrée, c’est ta soeur ( 3 ); tu ne déshonoreras pas sa nudité. 

12 Tu ne déshonoreras point la nudité de la soeur de ton pére; c’est une 
proche párente de ton pére. 

13 Tu ne déshonoreras point la nudité de la soeur de ta mére, car c’est 
une proche párente de ta mére. 

14 Tu ne déshonoreras point la nudité du frére de ton pére et tu ne 
t’approcheras point de sa femme, c’est ta tante paternelle. 

15 Tu ne déshonoreras point la nudité de ta belle-fille; c’est la femme de 
ton fils, tu ne déshonoreras point sa nudité. 

16 Tu ne déshonoreras point la nudité de la femme de ton frére, c’est la 
nudité de ton frére. 

17 Tu ne déshonoreras point la nudité de (ta) femme, c’est-á-dire de sa 
filie ( 4 ): tu ne prendras point la filie de son fils ni la filie de sa filie pour 
en découvrir ( 6 ) la nudité; ce sont de proches parents, ce serait une 
prostitution. 

18 Tu ne prendras point une femme conjointement á sa soeur, pour 
l’affliger en découvrant sa nudité avec la sienne de son vivant. 

19 Tu ne prendras point (pour femme) ( 6 ) une femme dans l’impureté de 
ses régles pour découvrir sa nudité. 

20 A la femme de ton prochain tu ne donneras point l’usage de ton lit ( 7 ), 
pour en étre rendu impur. 


(*) M: «que (ta mére) a engendrée de ton pére ou qu’elle a engendrée d’un (autre) 
homme». 

( 2 ) M: «(ou) de la filie des fils (?), tu ne déshonoreras point». 

( 3 ) M: «qu’elle a engendrée de ton pére, c’est ta soeur». 

( 4 ) L’araméen traduit littéralement l’hébreu: «Tu ne déshonoreras point la nudité 
de la femme et de sa filie». Mais le sens est celui que présente notre traduction. 

( 5 ) M: «pour en déshonorer la nudité; (ce sont de) proches (parents)». 

( 6 ) Texte prob. corrompu. On a écrit: «Tu ne prendras point pour femme ( tissab)», 
sous l’influence du verset précédent; au lieu de: «Tu ne t’approcheras point». Cf M: 
«et tu ne t’approcheras point de la femme durant l’impureté (= séparation) de ses 
régles pour déshonorer sa nudité». 

( 7 ) Litt: «concubitum tuum seminis». 

M: «tu (ne) placeras (pas) ta couche pour l’acte de fécondation». 
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Lev 18, 21-30 NEOFITI I 

21 Tu ne donneras (‘) (aucun) de tes fils pour étre passé par le feu devant 
une idole ( 2 ) et vous ne profanerez point le Nom de votre Dieu, dit 
Yahvé ( 3 ). 

22 Avec un mále tu ne coucheras point comme on couche avec une 
femme, c’est une abomination. 

23 A aucune béte tu ne donneras ta couche ( 4 ) pour en étre rendu impur 
et une femme ne se présentera point devant une béte pour coucher avec 
elle, c’est une abomination ( 5 ). 

24 Ne vous rendez point impurs avec toutes ces choses; car, par toutes ces 
choses, se sont rendues impures les nations que je bannis ( 6 ) de devant 
vous. 

25 Le pays est devenu impur, j’ai rappelé ( 7 ) sa faute contre lui et le pays 
a banni ( 8 ) ses habitants. 

26 Quant á vous, vous observerez done ma loi et les ordonnances de mes 
jugements et vous ne pratiquerez aucune de ces abominations, tant les 
indigénes que les étrángers qui séjournent parmi vous. 

27 Car toutes ces abominations, les gens du pays qui étaient avant vous 
(les) ont pratiquées et le pays est devenu impur. 

28 Si vous le rendez impur, le pays ne vous vomira-t-il point comme il a 
vomi les peuples qui étaient avant vous? 

29 Car quiconque commettra l’une quelconque de ces abominations, les 
personnes-( 9 ) qui (la) commettront seront exterminées du milieu de 
leur peuple. 

30 Vous observerez done mon observance pour ne pratiquer aucune de 
ces coutumes abominables qui se pratiquaient ( 10 ) avant vous et vous 
ne vous rendrez point impurs par elles. Ainsi parle Yahvé, votre Dieu.» 

Fin de la parashah « Tazricf » 

(*) M: «et tu ne donneras (personne) de ta semence pour le cuite idolátrique et 
vous ne profanerez point le (Nom)». 

( 2 ) Litt: «devant le cuite étranger» (= des idoles). 

( 3 ) M: «ainsi (parle Yahvé)». 

( 4 ) M: «ta couche pour en étre rendu impur». 

( 5 ) M: «(devant) la béte pour en tirer volupté; c’est une abomination». 

( 6 ) M: «je chasse». 

O M: «et je rappellerai». 

( 8 ) M: «(j’ai rappelé) contre lui ses fautes et le pays a vomi». 

( 9 ) MI: «la personne qui aura fait (une telle chose, sera exterminée) du milieu 
de leur peuple». 

M 2: «(les personnes) qui feront de telles choses d’entre les peuples (?) (seront 
exclues) de la vie du monde á venir et il n’y aura point pour elles de part au milieu de 
leur peuple». 

( 10 ) M: «qu’on pratiquait». 


NEOFITI I Lev 19, 1-10 


CHAPITRE XIX 
Yahvé i 1 ) parla á Moi'se, en disant: 

«Parle á toute la communauté des enfants d’Israél et dis-leur: Soyez 
saints, car moi je suis saint en ma Parole. Ainsi parle Yahvé, votre 
Dieu. 

Vous serez attentifs, chacun de vous, á l’honneur de son pére et de sa 
mere ( 2 ) et (vous garderez) ( 3 ) mes sabbats sacrés. Ainsi parle Yahvé, 
votre Dieu. 

Ne vous fourvoyez point aprés (le cuite des idoles?) ( 4 ) et ne faites 
point pour vous des idoles de métal fondu. Ainsi parle Yahvé, votre 
Dieu. 

Si vous immolez un sacrifice de choses saintes (*) au Nom de Yahvé, 
immolez-le (de faqon) qu’il soit agréé en votre faveur (®). 

On (le) mangera Q le jour oü vous l’immolerez ainsi que le jour 
(suivant) O et ce qui (en) reste au troisiéme jour sera brülé au feu. 
Si on (le) mange le troisiéme jour, c’est un (aliment) impropre (®), il ne 
sera point regu avec faveur. 

Celui qui le mangera recevra (la peine) ( 10 ) de ses fautes, car il a 
profané les offrandes ( u ) de Yahvé et cette personne sera retranchée du 
milieu de son peuple. 

Quand vous couperez la moisson de votre terre, vous ne finirez point 
de moissonner le demier sillón de votre champ et vous ne ramasserez 
point la glanure de vos moissons. 

Quant á votre vigne, vous ne ferez point votre grappillage ( 12 ) et vous 

( J ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) MI: «vous craindrez». 

M 2: «sa mere et son pére» (= TM). Le texte a la méme ordre que LXX, 
Syr., et Vulgate. 

( 3 ) Manque dans texte, M, I. 

( 4 ) Un mot gratté par la censure (nations ? dieux ?). En M, le mot correspondant 
(cuite idolátrique ?) est également gratté. I est aussi censuré. 

f) Sacrifice de pacifiques ou de communion, selon les diverses traductions de 
l’hébreu. 

( 6 ) I: «(en faveur de) vos fils». Lire prob.: «entre vous». 

I 7 ) M: «on (le) mangera au jour de leurs sacrifices et le jour suivant». 
f) Le texte porte par erreur: «le troisiéme (jour)». 

(®) i.e. á rejeter; le contraire de kasher. 

( 10 ) Ou bien: «encourra la responsabilité de ses fautes». 

( n ) M: «les choses saintes (de Yahvé)». 

( 12 ) M: «vous (ne) dépouillerez (point) (toutes) les branches de vigne». 
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Lev 19, 11-16 NEOFITII 

ne ramasserez point les grappes tombées de votre vigne Q); vous les 
abandonnerez aux pauvres et aux étrangers. Ainsi parle Yahvé, votre 
Dieu. 

11 Mon peuple, enfants ( 2 ) d’Israél! Vous ne volerez point, vous ne dissi- 
mulerez point ( 3 ) et vous ne vous tromperez point les uns les autres. 

12 Vous ne jurerez point ( 4 ) frauduleusement par mon Nom et vous ne 
profanerez point le Nom de votre Dieu. Ainsi parle Yahvé. 

13 Tu n’exploiteras point ton prochain et tu ne le spolieras point; le 
salaire du salarié ne passera pas la nuit ( 5 ) avec toi ( 6 ) jusqu’au matin. 

14 Tu ne maudiras point celui qui n’entend pas et tu ne placeras point 
d’obstacle ( 7 ) devant celui qui ne voit pas; mais vous craindrez votre 
Dieu. Ainsi parle Yahvé. 

15 Vous ne commettrez point d’imposture dans le jugement; tu ne seras 
point partial ( 8 ) pour le pauvre ni plein d’égards pour la face du grand. 
Vous jugerez votre prochain avec rectitude. 

16 Tu n’iras point ( 9 ) aprés la langue triple ( 10 ) pour chercher la fa- 
veur(?) ( n ) et ne te tais point ( 12 ) devant les juges en déposant contre le 
sang des meurtriers de ton prochain, au moment oü tu sais qu’il est 
innocent dans le jugement. Dit Yahvé. 


( x ) M: «(de) vos vignes». 

( 2 ) I: «de la maison (d’Israél)». 

(?) M: «vous (ne) mentirez (point)». 

( 4 ) M: «mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne jurerez point (par) mon Nom en 
vain». 

( 5 ) M: «vous (n’)opprimerez (point) vos compagnons et vous ne les spolierez 
point; et (le salaire du salarié) ne passera pas la nuit». 

( 6 ) M: «chez toi». 

( 7 ) MI: «et vous ne maudirez point le sourd parce qu’il n’entend pas; et devant 
l’étranger qui est comparable aux aveugles, vous ne placerez point d’obstacle (?); mais 
vous craindrez». 

M 2: «et devant l’étranger qui est comparable aux aveugles vous ne placerez 
point d’obstacle». 

( 8 ) I: «vous ne serez point partiaux» (litt: «vous ne ferez point acception de 
personnes».) 

( 9 ) M: «mon peuple, enfants d’Israél! Vous n’irez point aprés». 

( 10 ) La calomnie. Équivalent araméen palestinien de l’hébreu lashon ha-ra\ On 
l’appelait «triple» parce qu’elle tue celui qui parle, celui qui écoute la calomnie et celui 
qui en est la victime. Cf G. F. Moore, Judaism in the First Centuries of the Christian 
Era , II, Cambridge, Mass. 1927, p 150. 

( n ) Ou bien: «pour faire le mal». Le texte est douteux. 

C 2 ) M: «(langue triple) contre tes compagnons et ne te tais point au sujet du sang 
de ton compagnon quand tu connais que la vérité est pour lui dans le jugement. Ainsi 
parle Yahvé». 
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NEOFITI I 


Lev 19, 17-20 


17 Tu ne halras point ton frére dans ton coeur; tu devras reprendre ton 
prochain et ainsi tu n’encourras point de fautes á cause de lui C). 

18 (= 16) ( 2 ) Vous n’irez point aprés la langue triple qui est dure comme 
le glaive qui frappe de ses deux cotés, de ses deux tranchants, pour en 
affliger ton prochain. Tu n’empécheras point l’acquittement de ton 
prochain, lorsque tu sais que l’innocence est de son cóté dans le 
jugement, et, de la sorte, tu ne seras point suspecté de faute (contre) 
le sang de ton prochain ( 3 ). 

18 Et ( 4 ) vous ne vous vengerez point et vous ne garderez point rancu- 
ne ( 5 ) contre votre prochain; vous aimerez votre prochain comme 
vous-mémes. Ainsi parle Yahvé ( 6 ). 

19 Vous observerez l’ordonnance ( 7 ) de ma loi. Vous n’accouplerez point 
votre bétail de deux espéces, vous n’ensemencerez point votre champ 
de deux espéces et un vétement de tissus divers, laine et lin sa'tnez ( 8 ), 
ne sera point porté par vous. 

20 Si un homme a des rapports sexuels avec une femme et que celle-ci soit 
une servante asservie ( 9 ) á un homme, qu’elle n’ait point été affranchie 
et qu’on ne lui ait point remis un écrit ( 10 ) de libération, ils se sont 


0) Ps-Jon: «vous ne proférerez point de la bouche de douces paroles tout en 
détestant votre frére dans votre coeur. Vous devrez reprendre votre prochain (= vos 
compagnons); mais si cela fait honte, vous n’encourrez point de faute á cause de lui». 

( 2 ) Ici se trouve insérée par erreur une autre paraphrase du v 16. 

( 3 ) Le mot que nous rendons par «prochain» est habrá* qui signifie: ami, com¬ 
pagnon, prochain, au sens d’une personne «attachée» á une autre par un lien quelcon- 
que; en réalité: «compatriote». 

M: «Ainsi parle Yahvé». 

( 4 ) Cette conjonction, qui relie le v 18 au v précédent déplacé, est á supprimer 
d’aprés M 1 et M 2. 

( 5 ) Moins sür: «et vous ne garderez point votre dette». Cf apparat critique. 

( 6 ) M: «(vous ne serez ni) vindicatifs ni rancuniers avec les enfants de votre 
peuple et vous aimerez votre ami qui est comme vous. Ainsi parle Yahvé». Cette 
traduction de M veut préciser le sens de «prochain» pour les juifs. Lev 19, 18 est le 
kelal gadol ou «grand principe» du Judaisme, la «régle d’or» des chrétiens. Sur son 
application dans les rapports entre juifs et chrétiens, cf A. Diez Macho, Actitud de la 
Iglesia ante los judíos dans El diálogo según la mente de Pablo VI , B.A.C., 1965, 
498-500. Cf aussi G. F. Moore, op cit, II, 85-88. 

( 7 ) I: «les ordonnances de ma loi». 

( 8 ) Ce mot était interprété par les rabbins comme un acrostiche désignant un tissu 
de laine et de lin. C’est pourquoi M l’omet comme superflu. 

( 9 ) TM: «désignée pour un (autre) homme». 

( 10 ) M: «on ne lui a point donné la divorce» (terukin). Noter l’emploi du mot 
terukin pour indiquer la séparation. C’est le terme employé par Onqelos á Lev 21, 7 
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Lev 19, 21-26 


NEOFITI I 


rebellés, ils sont coupables. Ils ne mourront point ('). car elle n’avait 
pas encore obtenu la liberté ( 2 ). 

21 Mais il apportera l’offrande de culpabilité pour le Nom de Yahvé, á 
l’entrée de la Tente de Réunion, un bélier comme offrande de culpabi¬ 
lité f). 

22 Et (le prétre) fera l’expiation pour lui, devant Yahvé, avec le bélier de 
l’offrande de culpabilité, pour la faute dont il s’est rendu coupable et 
il lui sera remis et pardonné pour la faute dont il s’est rendu coupable. 

23 Quand vous serez entrés dans le pays et que vous aurez planté ( 4 ) un 
arbre fruitier quelconque, vous éliminerez ( 5 ) son prépuce, ses fruits. 
Pendant trois ans, ils seront pour vous une chose prohibée, on n’en 
mangera point ( 6 ). 

24 La quatriéme année, tous leurs fruits seront C) une chose sainte, que 
l’on rachétera ( 8 ), pour le Nom de Yahvé. 

25 Et la cinquiéme année, vous pourrez en manger les fruits, pour que 
croissent (désormais) á votre bénéfice les fruits de la récolte. Dit ( 9 ) 
Yahvé, votre Dieu. 

26 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne mangerez point sur ( 10 ) le sang 



i! 


(mtrk') tandis que Ps-Jon a mptr' et N msbqh, trois racines réunies dans M. Gittin IX, 
3 (tyrwkyn, sbwqyn, pt_wryn) comme l’a noté M. Kasher, pour que les juifs de diverses 
contrées sachent bien de quoi il s’agit. 

( x ) M: «ils (ne) seront (point) mis á mort». 

( 2 ) M: «elle (n’)avait (pas) été affranchie». 

( 3 ) M: «le bélier de l’offrande de culpabilité». 

( 4 ) M: «et (que) vous aurez planté» (méme forme verbale avec nun assimilé). 

( 5 ) M: «vous couperez». 

( 6 ) M: «(trois années) de jours ils seront pour vous incirconcis; on n’en mangera 
point». Incirconcis et prépuce ( c orlah), ces mots sont appliqués métaphoriquement aux 
arbres, en ce sens que durant les trois premiéres années, leurs fruits doivent étre 
rejetés. 

( 7 ) M: «la quatriéme année (tous leurs fruits) seront». 

( 8 ) Litt: «chose sainte (de) rédemption». 

M: «(chose sainte) de rédemption». Ps-Jon précise: «pour étre rachetée du 

prétre». 

( 9 ) M: «ainsi parle Yahvé». 

( 10 ) Sans doute au sens métaphorique comme dans M. 

M: «vous n’enseignerez ( ou: déciderez?) point sur le sang de ceux qui ont été 
mis á mort par le Sanhédrin». Ou peut-étre (en lisant twrwn ): «vous ne pratiquerez 
point la divination sur le sang». On attribue done au Sanhédrin ce qui sera appelé plus 
tard jus gladii. Sur la question de savoir si le Sanhédrin avait ou n’avait pas un tel 
droit, cf. J. Blinzler, Der Prozess Jesu, Regensburg, 1955, 115-120. P. Winter reconnaít 
ce droit au Sanhédrin jusqu’en 70 de notre ere. Cf cependant Jn 18, 31 et Joséphe, 
Guerre, II, 8, 1. D’aprés la terminologie rabbinique qtyV pourrait d’ailleurs désigner 


NEOFITI I Lev 19, 27-31 

des condamnés á mort du Sanhédrin et vous ne serez point observa- 
teurs de présages ni de charlatans C). 

27 Vous ne tondrez point en rond le pourtour ( 2 ) de vos tetes et vous ne 
raserez point l’extrémité ( 3 ) de vos barbes. 

28 Vous ne porterez point sur votre corps d’incision pour l’áme ( 4 ) d’un 
mort et vous ne ferez point de tatouages. Dit ( 5 ) Yahvé. 

29 Ne tardez pas á donner vos filies (en mariage) pour que le pays ne se 
prostitue point et que le pays ne s’emplisse pas d’enfants de prostitu- 
tion( 6 ). 

30 Vous observerez mes sabbats sacrés et dans mon sanctuaire C 7 ) vous 
prierez avec révérence. Dit Yahvé ( 8 ). 

31 Vous ne vous tournerez point ( 9 ) vers les nécromants et vous ne vous 
complairez point avec ceux qui évoquent les morts( 10 ), vous rendant 
impurs par ces pratiques. Dit ( 5 ) Yahvé, votre Dieu. 


un «condamné á mort», a doomed man , pratiquement «tué», mais sans ríen dire de la 
mise á mort effective. En ce cas, l’expression du targum n’apporterait aucun élément 
nouveau dans le probléme de la mort de Jésus. Cf A. Schalit, Evidence of a Aramaic 
Source in Josephus ’ Antiquities of the Jews, dans Annual of the Swedish Theol. Institute 
4 (1965) 167-171. 

0) Litt: «éblouisseurs d’yeux, trompeurs». N permet de corriger le texte du 
Ps-Jon (de la Polyglotte de Walton): «vous ne serez point observateurs de présages 
aprés le Sanhédrin des yeux (?).» (Etheridge: «after the Sanhédrin of the speculators»). 
Aprés est une transcription fautive de charlatans fhwry au lieu de hrwry). Le mot 
Sanhédrin appartient á la premiére partie du verset (ce n’est pas une référence de 
copiste á Sanh 65 b passée dans le texte: Cf Jastrow, p 500). Le sens du TM est: «Vous 
ne mangerez ríen avec le sang, vous ne pratiquerez ni augures ni divination (par les 
nuages)». 

( 2 ) M: «la chevelure de vos tétes». 

( 3 ) Sic Etheridge: «the corners of your beards». Cependant sumat signifie, á 
proprement parler, tumeur, marque, verrue etc. 

( 4 ) Dans l’hébreu, nephesh signifie «un mort»; ici «l’áme du mort». 

M: «en souillant le tumulus (le monument) d’un mort». 

( 5 ) M: «ainsi (parle Yahvé)». 

( 6 ) TM condamné encore plus clairement la prostitution: «Ne profane point ta 
filie en en faisant une prostituée». 

( 7 ) M: «et á mon sanctuaire». 

( 8 ) M: «vous accéderez dans la crainte. Ainsi parle (Yahvé)». 

( 9 ) IÍ faut sans doute corriger et lire: «ne vous détournez point» (P tstwn) avec I 
et 20, 6. 

( 10 ) M: «ne demandez point d’apparitions de morts, vous rendant impurs». Le 
terme araméen (zkwrw) signifie proprement: «nécromancie pratiquée á l’aide d’un 
membre viril». 
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Lev 19, 32-20,2 


NEOFITI I 


32 Vous vous léverez devant les sages 0) plus éminents que vous dans la 
loi; vous honorerez la face de 1’ancien ( 2 ) et vous serez pleins de crain- 
te ( 3 ) devant Yahvé, votre Dieu. Dit Yahvé. 

33 Quand un immigrant viendra s’établir ( 4 ) avec vous dans votre pays, 
vous ne le molesterez point. 

34 Un immi grant ( 6 ) qui s’installe parmi vous sera entre vous comme le 
compatrio te et vous l’aimerez comme vous-mémes ( 6 ), car vous avez 
été des immigrants dans le pays d’Égypte. Dit Yahvé ( 7 ), votre Dieu. 

35 Vous ne ferez point de fraude dans le jugement, dans le poids, dans la 
mesure et dans les balances ( 8 ). 

36 Vous aurez des balances justes, des mesures justes, des hinin justes et 
des poids justes. Dit ( 9 ) Yahvé, votre Dieu, qui vous a fait sortir( 10 ), 
libérés, du pays d’Égypte. 

37 Vous observerez toutes mes lois et toutes les ordonnances de mes 
jugements et vous les mettrez en pratique. Dit ( 7 ) Yahvé.» 

CHAPITRE XX 

1 Yahvé ( n ) parla á Molse, en disant: 

2 «Tu diras aux enfants d’Israél: Tout homme d’entre les enfants d’Israél 
ou d’entre les immigrants qui sont établis en Israel qui donnera quel- 
qu’un de ses fils pour le faire passer devant une idole ( 12 ) étrangére 
devra étre mis á mort. Les gens.du pays le( 13 ) lapideront avec des 
pierres ( 14 ). 

(') Sages = anciens; équivalence fréquente dans N. 

M: «(devant) les anciens (plus) éininents». 

( 2 ) Litt: «de celui qui est grand, éminent ( rabbah)» en age et en Science. L’ancien, 
appelé plus haut sage, devient ici celui qui est «grand» par son savoir et son age. 

( 3 ) M: «(vous craindrez) votre Dieu». 

( 4 ) M: «s’installera». 

( 5 ) l M: «les immigrants qui s’installent parmi vous seront pour vous». 

( 6 ) M: «(vous aimerez) votre prochain (vos compagnons ou vos compatriotes). 
Le précepte de Lev 19, 18 est étendu aux immigrants. 

( 7 ) M: «ainsi (parle Yahvé)». 

( 8 ) M: «dans la mesure, dans le poids et dans les balances». 

( 9 ) M: «Je suis Yahvé». 

( 10 ) M: «(qui) vous ai libérés et fait sortir». 

(") M: «la Parole de Yahvé». 

o 2 ) M: «(qui donnera quelqu’un) de sa progéniture pour un cuite (ou: une 
idole)». 

( 13 ) M: «les (lapideront)». 

( 14 ) M contient ici une variante mal placée: «Un jeune homme ou un homme ágé 
qui couche avec une femme d’entre les nations (gentils)». 
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Lev 20, 3-8 


3 Et moi je tournerai l’ardeur de ma colére 0) contre cet homme et je 
l’exterminerai du milieu de son peuple; car il a donné (l’un) de ses 
enfants ( a ) pour le faire passer par le feu devant une idole ( 3 ) étrangére, 
pour avoir souillé mon sanctuaire et profané mon saint Nom. 

4 Que si les gens du pays se cachent les yeux devant cet homme pour ne 
point le mettre á mort, tandis qu’il donne quelqu’un de sa descendance 
pour (le) faire passer par le feu devant une idole ( 4 ) étrangére, 

5 c’est moi qui tournerai l’ardeur de ma colére contre un tel homme ( 5 ) 
et contre sa descendance et je l’(exterminerai) ainsi que tous ceux qui 
(errent) ( 6 ) á sa suite, (errant) ( 6 ) aprés ( 4 ) une idole étrangére, du 
milieu du peuple ( 7 ). 

6 La personne ( 8 ) qui se tourne vers les nécromants et ceux qui évoquent 
les morís, (errant) ( 6 ) á leur suite ( 9 ), contre une telle personne, je 
tournerai l’ardeur de ma colére ( 10 ) et je l’exterminerai du milieu de son 
peuple. 

7 Vous vous sanctifierez et vous serez saints, car je suis Yahvé ( n ), votre 
Dieu. 

8 Vous garderez mes lois et vous les mettrez en pratique. Je suis Yah¬ 
vé ( 12 ) qui vous ai sanctifiés. 


( x ) Litt: «je mettrai la forcé de ma colére contre». 

( 2 ) M: «(quelqu’un) de sa progéniture». 

( 3 ) M: «pour un cuite {ou: une idole)». 

( 4 ) M: «(quand il donne quelqu’un) de sa progéniture á un cuite {ou: une idole)». 

( 5 ) M: «(je tournerai) la face de ma colére (= mon visage irrité) contre (un tel) 
homme». 

( 6 ) Mots grattés par la censure. 

( 7 ) M: «(et tous) ceux qui se fourvoient á sa suite en se tournant vers (une 
idole)». 

( 8 ) M: «(du milieu de) leur peuple». 

( 9 ) M: «L’homme {litt: le fils d’homme) qui prend en considération des enchan- 
teurs et l’os de ydw c en se fourvoyant derriére eux, je tournerai (?) ma colére contre 
cet homme {litt: ce fils d’homme) et je l’exterminerai de la vie du monde á venir et il 
n’aura point de part parmi son peuple». A propos de «fils d’homme», cf G. Vermes, 
The Use of Bar Nash ¡Bar Nasha in Jewish Aramaic, A Contribution to M. Black, An 
Aramaic Approach to the Gospels and Acts 3 , Oxford, 1966, 6 ss.; cf J. A. Fitzmyer, 
CBQ, 30 (1968), 427 ss. Yiddoa V un oiseau, selon Maimonide; une béte sauvage selon 
Rashi (cf Sanh VII, 7; 65b), dont un os était utilisé pour la divination (cf Ps-Jon , 
Lev 19, 31). 

( 10 ) M: «(ceux qui évoquent) les morts en se prostituant (= tombant dans 
l’idolátrie) derriére eux». 

( n ) M: «(je montrerai) ma face irritée» {litt: «la face de ma colére»). 

( 12 ) M: «(car) je suis saint en ma Parole. Ainsi parle Yahvé». 

( 13 ) M: «(Je) suis Yahvé qui, par ma Parole, vous sanctifie». 
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Lev 20, 9-16 


NEOFITI I 


9 Si un homme quel qu’il soit fait fi de l’honneur de son pére et de sa 
mere, il devra mourir; il a méprisé l’honneur de son pére et de sa mere, 
son sang (retombera) sur lui 0). 

10 L’homme qui couche avec la femme d’un (autre) homme et (celui) qui 
a des relations avec ( 2 ) la femme de son prochain devra étre mis á 
mort, l’homme adultere et la femme adultere. 

11 L’homme qui couche avec la femme de son pére ( 3 )... tous deux de¬ 
vront étre mis á mort; la responsabilité (faute) de leur sang (retombera) 
sur eux. 

12 L’homme qui couche avec la femme de son fils, ils devront étre mis á 
mort, ils ont commis une abomination; la responsabilité (faute) de leur 
sang (retombera) sur eux. 

13 L’homme qui couche avec un male comme on couche avec une femme, 
tous deux ont commis une abomination, ils devront étre mis á mort; 
la responsabilité (faute) de leur sang (retombera) sur eux ( 4 ). 

14 L’homme qui épouse (prend) une femme et sa mére, c’est une abomi¬ 
nation. Vous (les) brülerez au feu ( 5 ), lui et les deux (femmes), pour 
qu’il n’y ait point ( 6 ) de prostitution O parmi vous. 

15 L’homme qui donne sa couche á (= s’unit sexuellement avec) une 
béte ( 8 ) devra étre mis á mort et vous tuerez la béte. 

16 La femme qui s’approchera d’une béte quelconque pour s’unir á elle, 
vous tuerez la femme et vous mettrez la béte á mort; la responsabilité 
(faute) de leur sang (retombera) sur eux ( 9 ). 


Q) M: «(celui) qui méprise son pére et sa mére devra étre mis á mort; il a méprisé 
son pére et sa mére. II encourra ses fautes». 

( 2 ) M: «(celui qui) couche avec».. 

Ps-Jon distingue ici deux «adultéres»: le premier, avec une femme fiancée, est 
puni de strangulation, le second, avec une femme mariée, entraine la lapidation. 

( 3 ) M: «il a déshonoré la nudité de son pére, (tous deux) devront étre mis á 
mort». Le début de M est omis dans le texte. 

( 4 ) Ce verset 13 se trouve répété en M, dans les mémes termes et sans variantes 
graphiques. 

M: «(retombera) sur leurs tétes». 

( 5 ) Ps-Jon: «avec infusión de plomb fondu dans leurs bouches». Aux w 11-13, la 
peine prévue dans Ps-Jon est la lapidation. 

( 6 ) M: «on (les) brülera, lui et elles, pour qu’il n’(y ait) point». 

( 7 ) Ou bien «impureté». Zenut a fini par avoir ce sens général, tout comme le grec 

noQveía. 

( 8 ) M: «(qui) couche avec une béte, devra étre mis á mort». 

Ps-Jon: «vous tuerez la béte avec une lance». 

( 9 ) M: «sur leurs tétes». 
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Lev 20, 17-23 


17 L’homme qui prend (pour femme) sa soeur, la filie de son pére ou la 
filie de sa mére, et (qui) voit O sa nudité tandis qu’elle aussi voit sa 
nudité —c’était ( 2 ) la une tolérance ( 3 ) que j’avais admise avec les 
premiers (hommes) afin d’édifier le monde ( 4 ), mais dorénavant tous 
ceux qui agissent ainsi seront exterminés f) aux yeux des fils de leur 
peuple— il a déshonoré la nudité de sa soeur, il encourra (le chatiment 
de) ses fautes. 

18 L’homme qui couche avec une femme durant ses régles et déshonoré 
sa nudité, il a profané ( 6 ) la source de son sang et elle-méme a désho¬ 
noré la source de son sang; ils seront exterminés tous deux du milieu 
de leurs clans (peuples). 

19 Tu ne déshonoreras point la nudité de la soeur de ta mére ni de la 
soeur de ton pére, car ce serait déshonorer sa propre párente ( 7 ); (les 
coupables) encourront (le chatiment) de leurs fautes ( 8 ). 

20 L’homme qui couche avec sa tante paternelle, il a déshonoré la nudité 
de sa tante; ils encourront (le chatiment) de leurs fautes, car ils mour- 
ront sans enfants. 

21 (L’homme) ( 9 ) qui prend la femme de son frére( 10 ), c’est une abomi¬ 
nation; il a déshonoré la nudité de son frére: ils seront sans enfants. 

22 Vous garderez done toutes mes lois et toutes les ordonnances de mes 
jugements et vous les mettrez en pratique; ainsi le pays oü je vous 
introduis pour y demeurer ( u ) ne vous vomira point. 

23 Vous ne marcherez ( 12 ) point selon les coutumes( 18 ) des nations que je 


C) M: «et qui déshonoré». 

( 2 ) I: «c’est». 

( 3 ) Ou «gráce», traduisant hsd de l’hébreu qu’il faut rendre ici par «ignominie». 
Ps-Jon tire parti des deux sens: «c’est une obscénité ; en effet, j’ai fait une faveur». 

( 4 ) Ou bien: «en édifiant l’univers». 

M: «(gráce que j’ai faite avec) les premiers (hommes) pour que le monde 
s’emplisse á partir d’eux; mais...». 

( 5 ) M: «(celui qui agit) ainsi, je l’exterminerai devant son peuple; il a déshonoré 
la nudité de sa soeur». 

( 6 ) M: «il a déshonoré». 

( 7 ) Litt: «car il a déshonoré la proche (párente) de sa chair». 

I: «le proche (parent)». 

M: «la proche (párente)». 

( 8 ) M: «il encourra (le chatiment de) ses fautes». 

( 9 ) Oublié dans le texte; ajouté par I: «et l’homme qui prend (pour femme)». 

( 10 ) Ps-Jon ajoute: «durant la vie de celui-ci». 

( n ) M: «pour en prendre possession». 

( 12 ) I: «vous ne marcherez point» (méme verbe avec assimilation de la consonne 
médiane). 

( 13 ) M: «les lois (des nations)». 
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Lev 20, 24-21, 1 


NEOFITI I 


chasse de devant vous. Parce qu’elles ont pratiqué ( 1 ) toutes ces abo- 
minations, sa ( 2 ) Parole les a pris en dégoüt, 

24 et je vous ai dit: C’est vous qui hériterez de leur pays et moi je vous le 
donnerai ( 3 ) pour que vous le possédiez, un pays qui produit des bons 
fruits, purs comme le lait et doux et savoureux eomme le miel. C’est 
moi, Yahvé, votre Dieu, qui vous ai mis á part des nations; 

25 ainsi done vous mettrez les bétes purés á part des impures, les oiseaux 
purs á part des impurs, et vous ne vous rendrez point vous-mémes 
abominables avec les bétes et les oiseaux et avec tout ce dont fourmil- 
le ( 4 ) la terre, (animaux) que j’ai séparés pour vous comme impurs. 

26 Vous serez done saints pour mon Nom ( 5 ), car moi, Yahvé, je suis 
saint ( 6 ) et je vous ai mis á part des nations pour appartenir á mon 
Nom. 

27 L’homme ou la femme qui auront avec eux des nécromants ou des gens 
qui évoquent les morts devront étre mis á mort ( 7 ); on les lapidera avec 
des pierres, la responsabilité (faute) de leur sang (retombera) sur eux.» 

Fin de la parashah «Qedoshim» ( 8 ) 


CHAPITRE XXI 

1 Yahvé ( 9 ) dit á Moise: «Parle aux prétres, fils d’Aaron et dis-leur: Le 
grand prétre ne se rendra pas impur pour une personne de son peuple 
qui est morte ( 10 ), 

(*) M: «(parce qu’)elles ont pratiqué (toutes ces abominations) mon ame s’est 
dégoütée d’eux». 

( 2 ) Emploi de la 3 e personne au lieu de la Iére, analogue á celui de bar nash ou 
de hahu* gabra y pour «je». Cf G. Vermes, loe cit, 11-18. Peut-étre est-ce seulement une 
erreur de copiste qui a écrit mmryh (sa Parole) au lieu de mmry (ma Parole). La legón 
primitive était-elle mmryh dyhwh (la Parole de Yahvé)? 

(?) M: «je (vous l’)ai donné». 

( 4 ) M: «(qui) rampe». 

( 5 ) M: «(pour mon Nom) un peuple de saints» ou «un peuple saint». Cf Deut 7, 
6; 14, 21; 26, 19; 1 Pt 2, 9. 

( 6 ) M: «(saint) en ma Parole. Ainsi parle Yahvé». 

( 7 ) M: «devra étre mis á mort». 

( 8 ) Note du manuscrit. 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) La traduction obvie semblerait étre: «le grand prétre qui se trouve dans le 
peuple». 

M: «(le prétre) ne se rendra point impur par souillure de cadavre d’un mort 
de son peuple». Cf 22, 4. 
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NEOFITI I 


Lev 21, 2-8 


2 sinon pour un parent par le sang qui lui est proche 0): pour sa mere 
et pour son pére, pour son fils et pour sa filie et pour son frére; 

3 de méme pour sa soeur vierge qui lui reste proche ( 2 ), puisqu’elle n’a 
pas été donnée en mariage á un homme ( 3 ), pour elle il pourra se 
rendre impur ( 4 ). 

4 L’ancien de son peuple ( 5 ) ne se rendra point impur pour qu’il ne 
profane point le sacerdoce ( 6 ). 

5 lis ne se feront point de marques sur leurs tétes, ils ne raseront point 
les extrémités de leurs barbes et ils ne se feront point d’entaille sur leur 
corps ( 7 ). 

6 lis seront saints devant leur Dieu ( 8 ) et ils ne profaneront point le 
Nom de leur Dieu, car ce sont eux qui offrent les offrandes de Yahvé, 
aliment de leur Dieu; ils devront done étre saints ( 9 ). 

7 lis ne prendront point une femme perdue ( 10 ) et profanée ( n ) et ils 
n’épouseront point une femme abandonnée de son mari( 12 ); car ils 
devront étre saints en présence de leur Dieu( 13 ). 

8 Et tu les ( 14 ) traiteras comme des étres saints, car ce sont eux qui offrent 


C) M: «sinon pour sa parenté par le sang (sa chair), qui (lui) est proche». 

( 2 ) M: «(qui) lui est plus (proche) que son pére». 

( 3 ) M: «(car elle (n’)a (pas) été donnée en mariage á un homme». 

I: «á rhomme {ou: á son mari); pour elle, il pourra se rendre impur». 

( 4 ) II pourra approcher le cadavre et prendre part aux rites funéraires. 

( 5 ) Le prétre. Verset obscur dans le TM; semble signifier qu’un prétre marié ne 
peut se contaminer pour les défunts de la parenté de sa femme. Cf Ps-Jon. 

( 6 ) MI: «le grand prétre (ne) se rendra (point) impur méme pour (quelqu’un de) 
son peuple (= des siens), profanant le souverain sacerdoce á cause de lui». 

M 2: «(l’ancien) de votre peuple, profanant le diadéme (qu’il a) sur lui». 

( 7 ) M: «d’entaille» (var. graphique). 

( 8 ) M: «(saints) pour leur Dieu». 

( 9 ) M: «sainteté». 

( 10 ) M: «(femme) de prostitution». Noter que le terme araméen qui signifie 
«s’égarer» moralement par la prostitution (t'y) exprime aussi les «errements» de 
l’idolátrie, double sens qu’a également l’hébreu znh. Cette association provient en 
partie du fait que les Israélites pratiquérent la prostitution dans les lieux de cuite 
cananéens. Ici znh conserve son sens primitif de fornication, prostitution de la femme; 
il en viendra peu á peu á signifier fréquemment toute espéce d’impureté, e.g. l’adultére, 
le concubinage (cf Mt 5, 32), á l’instar du grec noQveía. 

( n ) M: «et profanée par prostitution». D’aprés Qiddushin 61a femme «profanée» 
concerne seulement la femme née de l’union illégitime d’un prétre. Cf Ps Jon. 

( 12 ) M: «(une femme) qui a regu l’acte de divorce sans condition de (son mari)». 

( 13 ) M: «il sera (saint) pour son Dieu». Ces prescriptions concernent les simples 
prétres, non le grand prétre pour qui des régles plus strictes seront énoncées aux 
w 13-15. 

( 14 ) Texte: «et tu le traiteras». 
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Lev 21, 9-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 21, 17-24 


l’aliment de votre Dieu; ils seront saints pour vous C) car je suis saint, 
moi, Yahvé, qui vous ai sanctifiés ( 2 ). 

9 La filie d’un homme (qui est) prétre, si elle devient une (femme) perdue 
et profanée, c’est son pére qu’elle prostitue; elle sera brülée par le 
feu C)- 

10 Le prétre qui a été élevé sur ses fréres, sur la tete de qui on a répandu 
de l’huile de l’onction et qui a re$u l’investiture ( 4 ) pour revétir les 
vétements (sacrés), ne couvrira point ( 5 ) sa tete et ne déchirera point 
ses vétements. 

11 II n’accédera auprés d’aucune personne ( 6 ) qui est morte; il ne se 
rendra impur ni pour son pére ni pour sa mére ( 7 ). 

12 II ne sortira point du sanctuaire et il ne profanera point le sanctuaire 
de son Dieu, car (il a) sur lui le diadéme de l’huile de l’onction de son 
Dieu. Dit Yahvé ( 8 ). 

13 Quant á lui, il prendra une femme qui ait (encore) le témoignage (de 
sa virginité) ( 9 ); 

14 la veuve ( 10 ), la répudiée, la (femme) perdue( n ) et profanée ( 12 ), il 
n’épousera point de telles (femmes), mais il devra prendre une femme 
de son peuple ( 18 ). 

15 II ne profanera point sa descendance ( 14 ) parmi son peuple, car je suis 
Yahvé qui les ai sanctifiés» ( 15 ). 

16 Yahvé ( 16 ) parla á Moise, en disant: 


17 «Parle á Aaron, en disant: Nul (homme) parmi tes fils C) au long de 
leurs générations, qui aura en lui une tare, ne s’approchera pour offrir 
l’aliment de son Dieu. 

18 Car tout homme qui aura en lui une tare ne pourra s’approcher pour 
offrir: l’homme aveugle ou boiteux; (celui) qui a le nez écrasé ou les 
jambes cagneuses ( 2 ); 

19 (l’homme qui aura une fracture du pied ou une fracture de la main) ( 3 ); 

20 celui dont les sourcils recouvrent les yeux ( 4 ) ou celui qui n’a point de 
poils á ses sourcils; le bossu ou le nain; celui qui a une cataracte dans 
les yeux ( 5 ); celui qui est plein de pustules ou de carnation d’aspect 
foncé ( 6 ) ou qui est privé C) de testicules ( 8 ). 

21 Tout homme qui aura en lui une tare d’entre les fils d’Aaron ( 9 ), le 
prétre, ne pourra s’approcher pour offrir l’aliment de son Dieu; il y a 
une tare en lui ( 10 ), il ne s’approchera point pour offrir l’aliment de son 
Dieu. 

22 II pourra manger l’aliment de son Dieu, des choses sacro-saintes ( n ) et 
des choses saintes. 

23 Mais il n’entrera pas á l’intérieur du voile et il ne s’approchera point de 
l’autel, car il y a une tare en lui; il ne profanera point mon sanctuaire, 
car je suis Yahvé qui les ai sanctifiés.» ( 12 ) 

24 Et Moise le dit á Aaron, á ses fils et á tous les enfants d’Israél. 


(1) M: «(car) c’est lui qui offre (l’aliment de votre Dieu); il sera saint pour vous». 

( 2 ) M: «(car je suis saint) en ma Parole; c’est moi, Yahvé, qui par ma Parole vous 
sanctifie». 

( 3 ) M: «(qui) se met á se prostituer, c’est le diadéme du sacerdoce de son pére 
qu’elle profane; (elle sera brülée) par le feu». 

( 4 ) i.e. qui'a été «ordonné». 

( 5 ) M: «il ne se laissera pas pousser (une coiffure) échevelée». 

( 6 ) M: «gens (qui sont morts)». 

( 7 ) Cf w 1 et 2. 

( 8 ) M: «(huile) de l’onction de son Dieu (est) sur lui. Ainsi parle (Yahvé)». 

( 9 ) M: «et le grand prétre prendra une femme vierge». Les w 13 et 14 concernent 
le grand prétre, d’aprés l’indication de M et l’enseignement rabbinique. 

( 10 ) Ez 44, 22 permet au prétre d’épouser une veuve (d’un autre prétre). De fait 
plusieurs grands prétres épousérent ainsi des veuves: cf Yebamot 61 a; Yoma 18 a. 

( n ) Une prostituée. 

( 12 ) M: «(une femme) déshonorée (= violée); de (telles)». 

( 13 ) D’entre les siens, de sa tribu. 

( 14 ) Sans doute sa descendance lévitique, en épousant une femme d’une autre 
tribu que celle de Lévi. 

( 15 ) M: «(car) c’est (moi) Yahvé qui, par ma Parole, le sanctifie». 

( 16 ) M: «la Parole de Yahvé». 


( 4 ) M: «de la descendance de vos fils». 

( 2 ) M: «(celui) qui est aveugle ou boiteux ou victime d’une fracture ou chairé (ou: 
ceux qui manquent de (testicules)». 

( 3 ) Manque dans le texte, dans M et I; suppléé d’aprés Ps-Jon. 

( 4 ) I: «ses sourcils». Lire sans doute seulement gébin ou gibna («bossu» ou «qui a 
les sourcils trop développés») puisque M supprime «couvrent les yeux» et enchaine 
tout de suite avec «ou qui n’a point de poils». Selon Bekhorot VII, 2 (43 b), l’hébreu 
gibben désignerait celui qui n’a pas de sourcils ou qui n’en a que d’un coté. 

( 5 ) M: «qui souffre d’ophtalmie». 

( 6 ) Cf Bekhorot VII, 5 (44 b) (traduction proposée de méroah y asek). 

( 7 ) Texte: «qui remue ou traine les testicules»; sans doute erreur pour mehassar: 
«privé de (testicules)». Cf mmrh: «celui qui a les testicules écrasés». 

( 8 ) M: «lé géant ou le nain, ou celui qui souffre d’ophtalmie, ou qui est plein de 
gale ou de pustules ou celui qui est privé de testicules». 

( 9 ) M: «de la descendance d’Aaron». 

( 10 ) M: «(nul...) ne s’approchera pour offrir l’offrande de Yahvé; il a une tare en 
lui». 

( n ) M: «(de) ses choses saintes». 

( 12 ) M: «(car) c’est moi,x Yahvé, qui par ma Parole le sanctifie». 
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Lev 22,1-7 


NEOFITI I 


CHAPITRE XXII 

1 Yahvé 0) parla á Mo'íse, en disant: 

2 «Parle á Aaron et á ses fíls; qu’ils soient attentifs aux offrandes sacrées 
des enfants ( 2 ) d’Israél, (celles) qu’ils consacrent á mon Nom, pour 
qu’ils ne profanent point mon saint Nom. Je (suis) Yahvé ( 3 ). 

3 Dis-leur: Au long de vos générations, tout homme quelconque d’entre 
vos fils qui s’approchera ( 4 ) des offrandes sacrées que les enfants 
d’Israél consacrent ( 5 ) au Nom de Yahvé ( 6 ), tandis que son impureté 
est sur lui, cette personne sera exterminée de devant Lui Q. Dit 
Yahvé ( 8 ). 

4 Nul homme, d’entre les fils d’Aaron ( 9 ), qui est frappé de lépre ou 
d’écoulement, ne pourra manger des choses saintes jusqu’á ce qu’il soit 
purifié; de méme, celui qui aura touché tout ce qu’un cadavre d’hom- 
me ( 10 ) aura rendu impur ou l’homme qui éprouve un écoulement de 
liquide séminal, 

5 ou l’homme qui aura touché á quelque reptile qui le rende impur 
ou l’homme qui se sera rendu impur par l’une quelconque de ses 
impuretés, 

6 la personne qui l’aura touché sera impure ( n ) jusqu’au soir et ne 
pourra manger des choses saintes sinon aprés avoir lavé son corps 
dans l’eau. 

7 Quand le soleil sera couché, il sera pur ( 12 ) et, aprés cela, il pourra 
man ger des ( 13 ) choses saintes, car c’est lá son aliment ( 14 ). 

Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «qu’ils se tiennent séparés des choses saintes des enfants (d’Israel)». 

( 3 ) M: «(car) elles font partie des choses consacrées á mon Nom. Ainsi parle 
Yahvé». 

( 4 ) Ou bien: «qui offrira les choses saintes». 

( 5 ) M: «(tout homme d’entre toute) la descendance de vos fils (qui offrira) des 
choses saintes que consacrent». 

( 6 ) M: «devant Yahvé». 

(*) I: «devant moi». 

( 8 ) M: «ainsi (parle Yahvé)». 

( 9 ) M: «(de) la descendance (d’Aaron)». 

( 10 ) Litt: «de fils d’homme». 

M: «(le cadavre) d’un mort ou». 

( n ) M: «(qui) l’aura touché sera rendu impur». 

( 12 ) M: «et avec le (= au) coucher du soleil, il sera pur». 

( 13 ) I: «les choses saintes». 

( 14 ) Litt: «son pain». M «sa nourriture». 
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NEOFITI I 


Lev 22, 8-16 


8 La béte morte ou lacérée, il n’en pourra manger; il serait rendu impur 
par elle, dit C) Yahvé. 

9 lis garderont mon observance pour ne point encourir ( 2 ), á cause 
d’elle, (le chátiment de leurs) fautes ( 3 ); (sinon) ils en mourraient pour 
l’avoir profanée. Je suis Yahvé qui vous ai sanctifiés ( 4 ). 

10 Aucun laic ne mangera de chose sainte; ni l’hóte d’origine étrangére ( 5 ) 
ni le mercenaire ne mangeront de chose sainte. 

11 Mais si le prétre acquiert ( 6 ) une personne au prix de son argent, 
celle-ci pourra en manger; les gens élevés dans sa maison, eux aussi, 
pourront manger de son aliment ( 7 ). 

12 Si la filie d’un prétre est donnée en mariage á un (homme) lai'c ( 8 ), elle 
ne pourra (plus) manger du prélévement des choses saintes. 

13 Mais si la filie d’un prétre est devenue veuve, (ou) a été abandonnée et 
que, n’ayant pas d’enfants ( 9 ), elle retourne á la maison de son pére, 
comme en sa jeunesse( 10 ), elle pourra manger de l’aliment de son pére. 
Mais nul laic n’en pourra manger. 

14 Si un homme mange par mégarde une chose sainte, il y ajoutera un 
cinquiéme ( n ) et il redonnera au prétre les choses saintes ( 12 ). 

15 lis C 3 ) ne profaneront point ( 14 ) les choses saintes des enfants d’Israél, 
ce qu’ils mettent á part pour le Nom de Yahvé ( 15 ), 

16 car ils leur feraient encourir ( 16 ) les fautes (qui requiérent une) offrande 


C) M: «ainsi (parle Yahvé)». 

( 2 ) M: «(pour ne point) se charger». 

( 3 ) M: «la faute». 

( 4 ) M: «(Je) suis Yahvé qui, par sa Parole, les sanctifie». 

( 5 ) Litt: «fils des nations, gentil». 

M: «ni l’hóte du prétre ni le mercenaire, s’il s’agit d’un gentil, ne mangeront 
(de chose sainte)». 

( 6 ) M: «achéte». 

.O M: «(s’il s’agit d’une personne) acquisition de son argent, en ce cas, elle sera 
autorisée á en manger; les gens élevés dans sa maison, eux aussi, pourront manger de 
sa nourriture». 

( 8 ) M: «si (la filie) d’un homme prétre est (donnée pour femme) á un homme 
(laic)». 

( 9 ) M: «(sáns avoir) une descendance de fils». 

( 10 ) M: «comme aux jours de sa jeunesse». 

( n ) M: «(il) y (ajoutera) le cinquiéme (litt: cinquiémes) de sa valeur». 

( 12 ) M: «la chose sainte». 

( 13 ) II s’agit, semble-t-il, des prétres. 

( 14 ) lis ne laisseront point les Israélites profaner. 

( 15 ) M: «(ce) que vous mettrez á part devant Yahvé». 

( 16 ) M: «et qu’il ne leur arrive point d’encourir». 
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Lev 22 , 17-23 


NEOFITI I 


de culpabilité (') en mangeant leurs choses saintes; car je suis Yahvé 
qui les ai sanctifiés.» ( 2 ) 

17 Yahvé ( 3 ) parla á Mo'ise, en disant: 

18 «Parle á Aaron, á ses fils et á tous les enfants d’Israél et dis-leur: Tout 
homme parmi ceux de la maison d’Israél ou parmi les étrangers qui 
sont établis en Israel ( 4 ) qui offrira son offrande pour l’un de ses voeux 
ou- pour l’un dé ses dons volontaires, (ceux) que l’on offre comme 
holocauste au Nom de Yahvé ( 5 ), 

19 (il faudra), pour que vous soyez agréés, un mále sans défaut ( 6 ), de 
taureaux, d’agneaux ou de chevreaux ( 7 ). 

20 Tout ce qui a en lui une tare ne serait point agréé en votre faveur. 

21 Si un homme offre au Nom de Yahvé un sacrifice de choses saintes ( 8 ), 
pour un voeu spécifié ou un don volontaire ( 9 ), que ce soit de gros 
bétail ou de petit bétail, (l’animal) sera parfait pour étre agréé ( 10 ); il 
n’aura en lui aucune (tare)( u ). 

22 (Un animal) aveugle ou souffrant de fractures, celui qui (est) trop 
grand ou malade( 12 ) ou qui est plein de pustules ( 13 ), vous n’offrirez 
point de telles (bétes) devant Yahvé et vous ne placerez (aucune) d’elles 
sur l’autel comme offrande pour le Nom de Yahvé ( 14 ). 

23 Taureau ou agneau qui a un membre en moins ou un membre en 
plus( 15 ), vous pourrez le réserver ( 16 ) comme offrande volontaire; mais, 
pour un voeu( 17 ), il ne serait point regu avec faveur. 

0) Litt: «les fautes asham». 

( 2 ) M: «(fautes) qui appellent leur offrande de culpabilité, en mangeant leurs 
choses saintes; car c’est moi, Yahvé, qui par ma Parole les sanctifie». 

(“) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) I: «(des immigrants) de la maison d’Israél». 

M: «(des immigrants) d’Israél». 

( 5 ) M: «devant (Yahvé)». 

( 6 ) M: «(un mále) parfait». 

O M: «un mále d’entre les taureaux, les agneaux et les chevreaux». 

( 8 ) TM: «sacrifices de communion ou de pacifiques» (shelamim). 

( 9 ) M: «pour (s’acquitter d’)un voeu spécifié ou pour un don volontaire». 
Prs: spécifier l’objet d’un voeu. 

( 10 ) M: «(ou) de petit bétail, (les bétes) seront sans défaut pour étre agréées». 

( n ) Le mot est omis dans le texte, mais suppléé par une autre main. 

( 12 ) I: «(ou) nain» (= trop petit). 

C 3 ) M: «(ou) celui qui est plein d’excroissances ou qui est plein de gale ou qui est 
plein de pustules». Cf 21, 20. 

( 14 ) M: «devant Yahvé». 

( 15 ) M 1: «(privé de) testicules ou qui en a trop». 

M 2: «qui a trop de testicules ou qui est privé de testicules». 

( 16 ) M'- «tu pourras (en) faire (une offrande volontaire)». 

( 17 ) M: «mais (il ne sera pas admis) pour s’acquitter d’un voeu spécifié» (cf v 21). 
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NEOFITI I 


Lev 22 , 24-27 


24 (Les animaux) qui ont les testicules écrasés, broyés, arrachés, triturés, 
vous n’offrirez point de telles (bétes) au Nom de Yahvé 0) et, dans 
votre pays, vous ne ferez point (une pareille chose) ( 2 ) 

25 (Et de la main d’un gentil) ( 3 ) vous n’offrirez rien provenant de ces 
(animaux) comme aliment de votre Dieu; car leurs mutilations (sont 
comme une tare sur eux), ils ne seraient point regus avec faveur pour 
vous.» 

26 Yahvé ( 4 ) parla á Mo'ise, en disant: 

27 «(II fut) un temps oü tu rappelais en notre faveur nos offrandes, ce que 
nous offrions, et il (nous) était pardonné ( 6 ). Mais maintenant oü nous 
n’avons plus á offrir de nos troupeaux de petit bétail, il sera (pourtant) 
fait expiation pour nos péchés. 

Le taureau a été choisi devant moi pour rappeler devant moi le mérite 
de l’homme d’Orient qui, dans sa vieillesse, a été béni en toute chose. 
II courut á son pare et amena ( 6 ) un veau O gras et bien á point; il le 
remit á son serviteur qui se dépécha de l’appréter. II fit cuire des azymes 
et donna á manger ( 8 ) aux anges. Et sitót il fut annoncé á Sarah: Voici 
que Sarah enfantera Isaac. 

Et aprés cela, l’agneau a été choisi pour rappeler le mérite de l’homme 
unique ( 9 ) qui fut lié sur une montagne comme un agneau, en holo¬ 
causte sur l’autel; mais (Dieu) le délivra dans sa miséricordieuse bon- 
té ( 10 ). Et quand ses fils prieront, ils diront dans leurs heures de tribu- 
lation( n ): «Exauce-nous á cette heure, entends la voix de notre priére 
et souviens-toi, en notre faveur, de YAqédah d’Isaac, notre pére.» 

Et aprés cela, un chevreau a été choisi pour rappeler le mérite de 
l’homme parfait qui revétit ses mains de peaux de chevreaux, prépara 
des mets qu’il fit manger á son pére et (qui) mérita (ainsi) de,recevoir 
la série des bénédictions. 


o M: «devant Yahvé». 

( 2 ) M: «une chose comme celle-lá». Ps-Jon précise: «dans votre pays vous ne 
chátrerez point». 

( 3 ) Mots grattés par la censure; suppléés par Ps-Jon. Une partie est restée en M. 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) I: «et tu pardonnais» (nos fautes). 

( 6 ) I: «et il prit». 

( 7 ) Texte: «une génisse». 

( 8 ) I: «et il (les) apporta». 

( 9 ) Au sens fréquent de «juste». 

( 10 ) I: «et il advint, par sa miséricordieuse bonté». 

( n ) Ou bien: «Et un temps (viendra) oü ses enfants prieront et diront dans leurs 
heures de tribulation» (R. Le Déaut, La nuit paséale , Rome, 1963, p 172). 
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Lev 22, 28-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 22, 31-23, 5 



Ce sont la les trois sacrifices des trois peres du monde (= patriarches), 
c’est-á-dire, Abraham, Isaac et Jacob. C’est pourquoi il est écrit et 
spécifié dans le livre de la Loi de Yahvé: «Quand il naitra un veau, un 
agneau ou un chevreau, pendan! sept jours il sera élevé par sa mere et, 
á partir du huitiéme jour et au-delá, il sera apte pour l’offrir devant C) 
Yahvé» ( 2 ). 

28 Mon peuple, enfants d’Israél! Vache ou brebis, vous ne l’immolerez 
point avec son petit, (le méme jour) ( 3 ). 

29 (Lorsque vous immolerez) ( 4 ) un sacrifice d’action de gráces au Nom 
de Yahvé ( 5 ), vous l’immolerez de fagon qu’il soit agréé en votre 
faveur. 

30 On le mangera le jour méme; vous n’en laisserez point jusqu’au matin. 
Ainsi parle Yahvé. 


0) M: «au Nom de Yahvé». 

( 2 ) M: «(II fut un temps oü tu rappelais en notre faveur nos offrandes) que nous 
offrions devant toi, chaqué année aprés l’autre, et nos offrandes faisaient pour nous 
expiation pour nos fautes. Maintenant que les fautes ont donné lieu (á un besoin 
d’expiation) et que nous n’avons point de quoi offrir de nos troupeaux de petit bétail, 
le taureau a été choisi devant moi pour rappeler Panden d’Orient, d’une sincérité 
totale; il offrit á ton Nom un veau; il courut au pare et prit un veau tendre et bien 
á point; il le remit á son serviteur et le serviteur se dépécha de l’appréter. (II fit cuire) 
des azymes (et donna á manger) aux anges et il mérita de recevoir l’annonce que Sarah 
mettrait au monde Isaac. En second lieu, l’agneau a été choisi pour rappeler le mérite 
du juste (= Isaac) qui se lia lui-méme sur l’autel et tendit son cou pour ton Nom. Les 
cieux sont descendus et se sont abaissés, Isaac vit leurs perfections et ses yeux restérent 
aveuglés á cause des hauteurs (des cieux). C’est pourquoi il mérita que lui fut préparé 
la, á sa place, un agneau pour l’holocauste. De plus, en troisiéme lieu, le chevreau (a 
été choisi) pour rappeler le mérite du parfait (= Jacob) qui revétit des peaux de 
chevreaux et prépara des mets qu’il apporta á son pére. II fit manger son pére de ses 
mets, ü lui fit boire du vin et il mérita de recevoir la série des bénédictions d’Isaac, 
son pére, et de susciter douze tribus saintes pour ton Nom. Voici qu’alors Moise, le 
prophéte de Yahvé, exposa (ce qui suit) et dit: «Mon peuple, enfants d’Israél! Un veau 
ou un agneau». 

( 3 ) M: «vache ou brebis ou chévre». Dans le texte, comme dans M et I, il manque 
la précision: «le méme jour», donnée par TM, Onqelos et Ps-Jon. Pour introduire ce 
verset, on trouve dans Ps-Jon la sentence de Le 6, 36: «Mon peuple, enfants d’Israél! 
Comme notre Pére est miséricordieux dans les cieux , ainsi vous serez miséricordieux sur 
la terre». Cette phrase ne se rencontré pas dans les autres targums. Sur les lévres de 
Jésus, il semble que ce soit un dicton juif et l’on peut présumer que le passage paralléle 
de Mt-5, 48: «Soyez parfaits comme votre Pére céleste est parfait» est une retouche 
rédactionnelle de Matthieu. Cf J. Dupont, Sacra Pagina , Paris-Gembloux, II, 1959, 
150-162; R. Le Déaut, op cit, 51 s; M. McNamara, The New Testament... 137 s. 

( 4 ) Manque dans le texte, M et I. Mais un signe indique la lacune. 

( 5 ) M: «un sacrifice d’action dé gráces devant Yahvé (vous l’immolerez) de 
maniére qu’il soit agréé». 


31 Vous garderez les commandements de ma loi et les mettrez en práti- 
que. C’est moi Yahvé Q) qui donne une bonne rétribution á ceux qui 
gardent les commandements de ma loi. 

32 Vous ne profanerez point mon saint Nom, pour que mon Nom véné- 
rable soit sanctifié au milieu de mon peuple, Israel. C’est moi Yahvé 
qui vous ai sanctifiés ( 2 ), 

33 qui vous ai rachetés et vous ai fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, 
pour étre pour vous, par ma Parole, un Dieu Rédempteur. C’est moi 
Yahvé qui ai racheté vos peres et qui vous rachéterai.» ( 3 ) 

CHAPITRE XXIII 

1 Yahvé ( 4 ) parla á Moi'se, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: (Au sujet) des solennités de 
Yahvé ( 5 ) que vous proclamerez jours de féte et assemblées saintes, 
telles sont les dates de l’ordonnance ( 6 ) de ses solennités C). 

3 Six jours durant, tu feras ( 8 ) le travail et le septiéme jour (sera) sabbat 
de repos, jour (de féte) ( 9 ) et assemblée sainte. Vous ne ferez aucun 
travail; ce sera sabbat et repos devant Yahvé en tout lieu oü vous serez 
établis. 

4 Voici les solennités ( 10 ) de Yahvé, quant á leurs dates ( n ), jours de féte 
et assemblées saintes que vous proclamerez ( 12 ) á leurs dates. 

5 Au premier mois, le quatorziéme jour du mois, entre les deux so- 
leils O 3 ), le sacrifice ( 14 ) de la Páque devant Yahvé ( 15 ). 


(*) I: «car je suis Yahvé». 

M: «ainsi parle Yahvé». 

( 2 ) M: «qui vous ai sanctifiés par ma Parole». 

(?) M: «et (qui) par ma Parole (vous) rachéterai». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «(au sujet de) l’ordonnance (des solennités)». 

( 6 ) M: «et assemblées saintes. Voici quelles sont les ordonnances (de ses solen¬ 
nités)». 

( 7 ) TM, Ps-Jon et I: «de mes solennités». 

( 8 ) M: «vous ferez». 

( 9 ) Manque sans doute dans le texte. 

( 10 ) M: «telle est l’ordonnance des solennités». 

( n ) II s’agit d’une dittographie comme il apparait d’aprés TM, LXX, Onqelos, 
Ps-Jon et le fragment F du Caire. 

( 12 ) M: «que vous proclamerez jours (de féte)». 

( 13 ) Soleil du soir et soleil du matin, entre le crépuscule et l’aube. 

( 14 ) M: «l’immolation». 

( 15 ) M: «c’est (le sacrifice de la Páque) pour le Nom de Yahvé». 
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Lev 23, 6-16 


NEOFITI I 


i 


NEOFITI I 


Lev 23,17-27 


i 


6 Le quinziéme jour du mois 0), la féte des Azymes devant Yahvé; sept 
jours durant, vous mangerez des azymes. 

7 Le premier jour il y aura pour vous fete et assemblée sainte. Vous né 
ferez aucun travail servile. 

8 Vous offrirez, pendant sept jours, l’offrande ( 2 ) pour le Nom de Yah¬ 
vé. Le (septiéme) f) jour, (il y aura) assemblée ( 4 ) sainte. Vous ne ferez 
aucun travail servile.» 

9 Yahvé ( 5 ) parla á Moi'se, en disant: 

10 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le 
pays que je vous donne et que vous en couperez la moisson, vous 
apporterez au prétre la gerbe, prémices de votre moisson. 

11 Et il balancera la gerbe devant Yahvé pour qu’elle soit agréée en votre 
faveur. C’est aprés le premier jour festif de la Páque que le prétre la 
balancera. 

12 Le jour oü vous balancerez la gerbe, vous ferez l’offrande d’un agneau, 
né dans l’année, sans défaut, en holocauste pour le Nom ( 6 ) de Yahvé; 

13 et sa minhah (sera) deux dixiémes C) de fleur de farine trempée ( 8 ) 
dans l’huile, offrande acceptée en agréable odeur pour le Nom de 
Yahvé, ainsi que ses libations, un quart de hin de vin. 

14 Vous ne mangerez ni pain nouveau ni farine grillée ni épis jusqu’á ce 
que vous ayez apporté ( 9 ) l’offrande de votre Dieu; ordonnance per- 
pétuelle, au long de vos générations, en tout lieu oü vous vous serez 
établis. 

15 Vous compterez, á partir du premier jour festif de la Páque, du jour 
oü vous aurez apporté la gerbe du balancement, sept semaines (qui) 
seront (des semaines) completes. 

16 Aprés le septiéme sabbat que vous aurez calculé seulement á partir du 
premier jour festif de la Páque, vous compterez cinquante jours et vous 
offrirez une minhah nouvelle de nourriture ( 10 ) devant Yahvé (‘ 1 )• 


(’) M: «(du mois) de Nisan». 

( 2 ) M: «des offrandes». 

( 3 ) Texte: «premier» (influence du verset antérieur). 

( 4 ) M: «le septiéme (jour) il y aura jour de féte et assemblée (sainte)». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «(un agneau) parfait, male, né dans l’année, en holocauste devant 
(Yahvé)». 

O D ’eyphah. 

(?) M: «mélangée (d’huile)». 

( 9 ) I: «(jusqu’á) ce jour, jusqu’au moment oü (vous aurez apporté)». 

( 10 ) I: «(une minhah) nouvelle». La le?on man du texte est confirmée par le frag- 
ment F du Caire et se trouve équivalemment dans Ps-Jon. 

( u ) M: «au Nom de (Yahvé)». 


17 Du lieu oü vous résiderez, vous apporterez, comme pain de balance¬ 
ment, deux galettes qui seront de deux dixiémes de fleur de farine et 
cuites avec du levain, (á titre de) prémices pour le Nom de Yahvé. 

18 En plus du pain, vous offrirez sept agneaux nés dans l’année, sans 
défaut, un taurillon et deux béliers —ils seront un holocauste pour le 
Nom de Yahvé— avec leur minhah et leur libation 0), comme offrande 
re?ue en agréable odeur devant Yahvé ( 2 ). 

19 Vous offrirez aussi un chevreau en sacrifice pour le péché et deux 
agneaux nés dans l’année comme sacrifice de choses saintes. 

20 Le prétre les balancera, en plus du pain des prémices, comme offrande 
de balancement devant Yahvé, ainsi que les deux agneaux; ils seront 
chose sainte pour le Nom de Yahvé, ils seront remis comme don au 
prétre. 

21 Vous proclamerez, ce jour-lá méme, tant que vous vivrez et existerez, 
un jour de féte et il y aura pour vous une assemblée sainte. Vous ne 
ferez aucun travail servile; ordonnance perpétuelle, en tout lieu oü 
vous vous serez établis, au long de vos générations. 

22 Quand vous couperez la moisson de votre terre ( 3 ), vous ne finirez 
point de moissonner le dernier sillón qui se trouve dans vos champs et 
vous ne ramasserez point la glanure de vos moissons; vous les aban- 
donnerez aux pauvres et aux étrangers. Ainsi ( 4 ) parle Yahvé, votre 
Dieu.» 

23 Yahvé ( 5 ) parla á Moi'se, en disant: 

24 «(Parle áux enfants d’Israél, en disant) ( 6 ): Le septiéme mois, le premier 
jour du mois, vous aurez un sabbat solennel (de repos), féte commémo- 
rative O, avec sonneries de trompe ( 8 ), jour de féte et assemblée 
sainte. 

25 Vous ne ferez aucun travail servile et vous offrirez des offrandes 
devant ( 9 ) Yahvé.» 

26 Yahvé ( 5 ) parla á Moi'se, en disant: 

27 «Mais le dixiéme jour de ce septiéme mois, c’est le jeüne des Expia- 


(*) M: «et des libations». 

( 2 ) M: «pour le Nom de (Yahvé)». 

(?) M: «la moisson du pays». 

( 4 ) I: «dit (Yahvé)». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) Omis par homoioteleuton. 

( 7 ) Litt: «bon mémorial». 

( 8 ) Litt: «sonnerie de trompe en lié ou en staccato». 
M: «un mémorial avec sonnerie de trompe». 

( 9 ) M: «au Nom de Yahvé». 
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Lev 23, 28-38 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 23, 39-44 


tions C). II sera pour vous jour de féte et d’assemblée sainte; vous 
jeünerez en (ce jour-lá) et vous offrirez des offrandes devant ( 2 ) Yahvé. 

28 Ce jour-lá méme, vous ne ferez aucun travail, car c’est le jour du jeüne 
des Expiations, pour expier pour vous devant Yahvé, votre Dieu. 

29 Aussi bien toute personne qui mange en temps de jeüne ( 3 ) et ne jeüne 
point au moment du jour de jeüne des Expiations ( 4 ), sera exterminée 
du milieu du peuple. 

30 Toute personne qui fera un travail quelconque en ce jour-lá, j’extermi- 
nerai ( 5 ) cette personne du milieu du peuple. 

31 Vous ( 6 ) ne ferez aucun travail —ordonnance perpétuelle au long de 
vos générations— en tout lieu oü vous serez établis. 

32 Ce sera pour vous un sabbat de repos complet oü vous devrez jeüner, 
le neuviéme jour du mois: depuis le soir jusqu’au soir (suivant), vous 
pratiquerez vos jeünes et observerez votre repos et garderez les temps 
(fixés) de vos solennités, dans l’allégresse.» 

33 Yahvé C) parla á Moise, en disant: 

34 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Le quinziéme jour de ce septiéme 
mois (aura lieu) la féte des Tentes, durant sept jours, devant Yahvé. 

35 Le premier jour (il y aura assemblée sainte; vous ne ferez aucun travail 
servile)( 8 ). 

36 (Sept jours vous offrirez des offrandes devant Yahvé. Le huitiéme 
jour) ( 8 ) sera pour vous jour de féte et de sainte assemblée et vous 
offrirez des offrandes devant Yahvé; c’est une réunion joyeuse; vous ne 
ferez aucun travail servile. 

37 Telles sont les solennités de Yahvé que vous proclamerez jours de féte 
et (de) saintes assemblées, pour offrir des offrandes devant Yahvé ( 9 ): 
holocaustes et oblations (minhah), sacrifices et libations; le nombre 
journalier au jour (fixé), 

38 outre les offrandes de Yahvé que vous offrez aux sabbats sacrés de 
Yahvé, outre vos dons, outre toutes vos offrandes votives, outre toutes 


(') M: «(c’est) le jour du jeüne des Expiations». 

( 2 ) M: «au Nom de Yahvé». 

( 3 ) MI: «tout homme (litt: fils d’homme) qui ne jeüne point». 

M 2: «(toute personne qui) est eapable de jeüner». 

( 4 ) M: «(ne jeüne point) le jour du jeüne des Expiations». 

( 5 ) M: «le jour du jeüne des Expiations, (cette) personne sera exterminée». 

( 6 ) M: «et (vous ne ferez) aucun (travail)». 

( : ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) Une partie du texte manque dans N, M et I, mais on la trouve en MdW 53 s; 
omise par homoioteleuton. 

( 9 ) M: «au Nom» (de Yahvé). 


vos offrandes volontaires que vous mettrez á part pour le Nom de 
Yahvé. 

39 D’autre part, le quinziéme jour du septiéme mois, quand vous aurez 
ramassé la récolte de la terre, vous célébrerez la féte f) devant Yahvé, 
durant sept jours. Le premier jour (sera) jour de féte et de sainte 
assemblée ( 2 ) et le huitiéme jour (sera) jour de féte et de sainte assem¬ 
blée f). 

40 Le premier jour de féte ( 4 ), vous vous procurerez (= prendrez pour 
vous) des fruits de l’arbre renommé, cédrats et palmes ( 5 ), myrtes et 
saules de riviéres, et vous vous réjouirez devant Yahvé, votre Dieu, 
pendant sept jours. 

41 Vous la célébrerez comme une féte devant Yahvé, sept jours durant, 
chaqué année, ordonnance perpétuelle, au long de vos générations; 
vous la célébrerez le septiéme mois, 

42 Pendant sept jours vous demeurerez dans des huttes; tous les indigénes 
en Israel demeureront dans des huttes 

43 afin que vos générations sachent que j’ai fait demeurer les enfants ( 6 ) 
d’Israél dans les nuées de la Gloire de ma Shekinah, sous l’image de 
huttes, au temps oü je les fis sortir, libérés ( 7 ), du pays d’Égypte. C’est 
moi Yahvé, votre Dieu» ( 8 ). 

44 Et Moise dit les ordonnances ( 9 ) des solennités de Yahvé et les ensei- 
gna aux enfants d’Israél. 


( J ) Traduction probable. Le texte et I suggérent: «vous la célébrerez comme féte». 

( 2 ) M: «(le premier jour il y aura) sabbat de total repos et le (huitiéme) jour». 

( 3 ) M: «(le huitiéme jour, il y aura) sabbat de total repos». 

( 4 ) M: «le premier (jour)». 

( 5 ) Éthrog et lulab. 

( 6 ) M: «(que) j’ai fait demeurer les enfants (d’Israél) dans des nuées (qui étaient) 
comme des huttes». 

( 7 ) M: «lorsque je les fis sortir, libérés». 

( 8 ) I: «(je suis) Yahvé (votre Dieu). 

M: «ainsi parle Yahvé». 

( 9 ) M: «1’ordonnance (des solennités)». 
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Lev 24,1-10 


NEOFITI I 


CHAPITRE XXIV 

1 Yahvé C) parla á Moise, en disant: 

2 «Ordonñe ( 2 ) aux enfants d’Israél de prendre et de t’apporter ( 3 ) de 
l’huile puré d’olives écrasées pour l’éclairage, afin de disposer les 
lampes ( 4 ) continuellement. 

3 Aaron les (®) disposera hors du voile du Témoignage dans la Tente de 
Réunion (pour brüler) du soir jusqu’au matin devant Yahvé, continuel¬ 
lement; ordonnance perpétuelle au long de vos générations. 

4 Sur le candélabre pur ( 6 ) il disposera les lampes, en permanence. 

5 Tu prendras de la fleur de farine et la feras cuire en douze gateaux; 
dans chaqué gateau, il y aura deux dixiémes Q (d 'éyphah). 

6 Tu les placeras en deux rangées, six (rangées) ( 8 ) gateaux dans chaqué 
rangée, sur la table puré, devant Yahvé. 

7 Puis tu mettras sur chaqué rangée de l’encens pur; il deviendra un 
aliment (offert) en mémorial devant Yahvé (*). 

8 Chaqué jour de sabbat aprés l’autre, il le disposera devant Yahvé, en 
permanence: de la part des enfants d’Israél, ordonnance perpétuelle ( ). 

9 Ce sera pour Aaron et pour ses fils et ils le mangeront en lieu saint; 
car c’est pour lui une chose tres sainte parmi les offrandes de Yahvé; 
ce (sera une) ordonnance perpétuelle.» 

10 Le fils d’une femme israélite, qui était aussi le fils d’un homme égyptien, 
sortit au mi lieu ('') des enfants d’Israél. Le fils de la femme israélite et 
un homme israélite ( 12 ) se querellérent dans le camp. 


Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «ordonne, toi, aux (enfants d’Israél)». Autre traduction possible: «j’ai 
ordonné aux (enfants d’Israél)». 

( 3 ) M: «(qu’ils prennent) pour toi». 

( 4 ) M: «des lampes». 

f) Litt: «la (disposera)»; traduction du singulier (ner) du TM; bien que le v 
précédent utilise le pluriel. 

( 6 ) i.e. d’or pur. 

I: «devant Yahvé» (avec TM); omis dans le texte. 

O M: «(dans) chaqué gateau (il y aura) deux (dixiémes)». 

(®) Dittographie. «La table puré» = d’or pur. 

(®) M: «(ce sera) une nourriture (offerte) en mémorial, offrande acceptée pour le 
Nom de Yahvé». 

( 10 ) i.e. c’est une obligation perpétuelle pour les enfants d’Israél. 

( u ) M: «parmi». 

( 12 ) M: «un fils d’Israél». 
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NEOFITI I 


Lev 24, 11-12 


11 Or le fils de la femme israélite proféra (le saint Nom) C) avec des 
im precations et (le) blasphéma. Ils le conduisirent ( 2 ) á Moise. Le nom 
de la femme était Shelomith, filie O de Dibri, de la tribu des fils ( 4 ) 
de Dan. 

12 C’est la une des quatre causes qui furent portées devant Moise et il les 
décida avec l’accord d’en-haut. En deux d’entre elles ( 5 ), Moise fut 
expéditif ( 6 ) et, en deux d’entre elles, Moise fut lent. Dans les unes et 
dans les autres, il dit: «Je n’ai pas entendu!» ( 7 ) Au sujet des impurs 
qui n’avaient pu faire la Páque et dans la cause des filies de Selopkhad, 
Moise fut expéditif parce que leurs causes étaient des causes d’ordre 
pécuniaire ( 8 ). Dans le cas de celui qui avait profané sciemment le 
sabbat en ramassant du bois ( 9 ) et dans le cas du blasphémateur qui 
proféra son saint Nom avec imprécations, Moise fut lent parce que 
leurs causes étaient des causes capitales et pour apprendre aux juges 
qui se léveraient aprés Moise á étre expéditifs dans les causes d’ordre 
pécuniaire, mais lents dans les causes capitales, afin qu’ils ne mettent 
point á mort avec précipitation celui qui est (jugé) digne d’étre mis á 
mort par jugement ( 10 ) — au cas ou, dans le procés, on trouverait 
d’autre part des preuves á sa décharge — et afin qu’ils n’aient point 
honte de dire: «Nous n’avons pas entendu!», puisque Moise, leur 
Maítre, a (bien) dit: «Je n’ai pas entendu!» Ils le reléguérent done en 


C) Omis dans le texte; ajouté par I. 

( 2 ) M: «et blasphéma (le Nom) ineffable et le méprisa. Ils le conduisirent (á 
Moise)». 

( 3 ) I: «filie» (autre forme). 

( 4 ) I: «(de la tribu) de Dan». 

( 5 ) M: «(Moise) notre Maítre; en deux d’entre elles». 

( 6 ) M: «(en deux d’entre elles, Moise fut) lent et en deux (d’entre elles) Moise fut 
expéditif. Au sujet du blasphémateur qui blasphéma le saint Nom avec des impréca¬ 
tions et au sujet de celui qui avait profané sciemment le sabbat en ramassant du bois, 
Moise fut lent parce que leurs causes étaient des causes capitales. Mais (au sujet) des 
impurs qui n’avaient pu faire (la Páque)...». Sur ce texte, cf A. Jaubert, Les séances 
du sanhédrin et les récits de la passion , dans Reme de Vhistoire des religions , 167 (1965), 
26-33. 

0 i.e. la solution. «Je ne sais comment résoudre le cas». 

( 8 ) M: «dans les unes et dans les autres, il dit: Je n’ai pas entendu!; (cela) pour 
apprendre aux juges qui devaient se lever (aprés lui) á étre lents dans les causes 
capitales et expéditifs dans les causes pécuniaires, pour qu’ils n’aient point honte de 
dire: Nous n’avons point entendu!, (puisqu’)aussi bien Moise, notre Maítre, a dit: Je 
n’ai pas entendu!» 

( 9 ) CfNb l5, 32. 

( 10 ) I: «ou (au cas oü)». 


297 


Lev 24,13-22 


NEOFITI I 


prison jusqu’á ce qu’il leur füt déclaré de devant Yahvé par quelle 
procédure ils devaient le mettre á morí (')■ 

13 Alors Yahvé ( 2 ) parla á Moi'se, en disant: 

14 «Fais sortir hors du camp celui qui a blasphémé ( 3 ); ceux qui (T) ont 
entendu ( 4 ) appuieront leurs mains sur sa tete et tout le peuple de la 
communauté le lapidera. 

15 Puis tu parleras aux ( 5 ) enfants d’Israél, en disant: Tout homme qui 
profére le Nom de Dieu avec des imprécations recevra ( 6 ) (le chati- 
ment) de ses fautes. 

16 Celui qui proférera le Nom de Yahvé avec des imprécations devra étre 
mis á mort ( 7 ), tout le peuple de la communauté devra le lapider. Qu’il 
s’agisse d’immigrants ou d’indigenes, pour avoir proféré le. Nom de 
Dieu avec des imprécations ( 8 ), (tout blasphémateur) sera mis á mort. 

17 Si un homme atiente á une vie humaine ( 9 ) quelconque, il devra étre 
mis á mort ( 10 ). 

18 Qui attente á la vie d’une béte la restituera: une vie en compensation 
d’une vie( u ). 

19 L’homme qui inflige une lésion á son prochain, il lui sera fait comme 
il a fait ( 1S ): 

20 fracture pour fracture; oeil pour oeil; dent pour dent; la lésion qui s est 
(trouvée) infligée( 13 ) á un homme ( 14 ), on lui en infligera une pareille. 

21 Celui qui tue une béte la restituera et celui qui tue un homme ( 15 ) sera 
mis á mort. 

22 La procédure sera pour vous unique et sera pour l’immigrant comme 
pour l’indigéne ( 16 ); car c’est moi Yahvé, votre Dieu.» 

(1) M: «(en prison) tant qu’il ne leur serait point déclaré (de devant Yahvé) quels 
jugements on devait exercer á son endroit». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) I, M: «le blasphémateur». 

( 4 ) M: «tous ceux-lá qui (l’)ont entendu (appuieront) leurs (mains)». 

I: «(celui qui) a entendu» (i.e. qui a été témoin). 

( 5 ) M: «et (tu parleras) aux (enfants d’Israél)». 

(«) M: «(tout homme qui) profére avec mépris (le nom de) son Dieu recevra». 

( ? ) M; «et celui qui méprise le Nom de la Parole de Yahvé devra étre mis á 
mort». 

( 8 ) M: «lorsqu’il blasphémé le Nom avec des imprécations». 

( 9 ) M: «(tue) un homme» (litt: «toute ame de fils d’homme»). ) 

( 10 ) I: «sera tué». 

( u ) M: «une béte á la place d’une béte». 

( 12 ) Loi du talion. 

( 13 ) Litt: «comme il a été donné... il lui sera donné». 

( 14 ) M: «á son compagnon» (= son prochain). 

( 15 ) M: «et celui qui tue un homme (gbr au lieu de bar nash) sera mis á mort». 

( 16 ) M: «(comme) pour les immigrants comme pour les indigénes». 
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NEOFITI I 


Lev 24,23-25, 7 


23 Aprés que Moi’se eut (ainsi) parlé aux enfants d’Israél, ils firent sortir 
hors du camp celui qui avait blasphémé et ils le lapidérent avec des 
pierres. Les enfants d’Israél firent done comme Yahvé 0) l’avait or- 
donné á Moi'se. 


CHAPITRE XXV 

1 Yahvé parla á Moise (sur la montagne du Sina'i) ( 2 ), en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Lorsque vous serez entrés dans 
le pays queje vous donne, la terre chómera pour le Nom de Yahvé O. 

3 Six années durant, vous ensemencerez vos champs ( 4 ) et six années 
durant, vous étalerez ( 5 ) vos vignes et en récolterez le produit. 

4 Mais la septiéme année, il y aura un sabbat de repos complet pour la 
terre, chómage devant Yahvé ( 6 ). Vous n’ensemencerez point vos 
champs et n’étalerez ( 7 ) point vos vignes. 

5 Vous ne moissonnerez point le regain de vos moissons ( 8 ) et vous ne 
cueillerez point les grappes de vos ceps á l’abandon ( 9 ); il y aura pour 
la terre un sabbat de complet repos. 

6 Le (produit) de la terre en chómage ( 10 ) vous servirá pour vous nourrir, 
á toi, á ton serviteur et á ta servante, á ton joumalier, á l’hóte et á 
l’immigrant qui sont établis parmi vous ( n ). 

7 Tout le produit (de la terre) servirá également de nourriture ( 12 ) pour 
votre bétail et pour les animaux qui sont dans votre pays. 


Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Manque dans le texte; ajouté.par I. 

( 3 ) M: «(la terre chómera) sabbat et repos devant Yahvé». 

( 4 ) M: «(durant six années) de jours vous ensemencerez vos champs». 

I: «(tu ensemenceras) ton champ». 

( 5 ) En lisant tbzrwn (avec I), legón peut-étre fautive (cf pourtant v 4) pour tgzrwn: 
«vous taillerez». 

M: «(six années) de jours vous vendangerez». 

( 6 ) M: «sabbat et repos (devant Yahvé)». 

O Cf v 3. 

M: «vous (ne) vendangerez (point)». 

( 8 ) M: «vous ne moissonnerez point le regain de vos champs». 

( 9 ) M: «(les grappes) de vos années sabbatiques» ou «vos grappes abandonné^ 

( 10 ) M: «(le produit du) sabbat (de la terre)». 

( n ) M: «á vous, á vos serviteurs et á ^ 

hótes, á ceux qui sont établis avec vous». 

I: «(á vos servantes) et á l’immigran 
( 12 ) M: «d’aliment». 
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Lev 25, 8-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 25, 17-28 


8 Vous compterez C) sept «chómages» ( 2 ), sept fois sept ans, et vous 
aurez les jours des (sept) ( ;: ) «chómages» d’années, quarante-neuf 

ans O- 

9 Vous ferez éclater une sonnerie de trompe le septiéme mois, le dixiéme 
jour du mois; le jour du jeüne des Expiations, vous ferez éclater une 
sonnerie de trompe dans tout le pays. 

10 Vous déclarerez sainte la cinquantiéme année et vous proclamerez la 
liberté pour le pays ( 5 ), pour tous ses habitants. Ce sera pour vous le 
jubilé et vous retournerez chacun á sa propriété et vous retournerez 
chacun dans son clan. 

11 La cinquantiéme année sera pour vous un jubilé. Vous ne sémerez 
point et vous ne moissonnerez point vos regains ( 6 ) et vous ne cueille- 
rez point (les fruits de) vos ceps á l’abandon ( 7 ), 

12 car c’est le jubilé ( 8 ). Ce sera pour vous une chose sainte; vous man- 
gerez le produit (spontané) des champs. 

13 En cette année du jubilé, vous retournerez chacun á sa propriété. 

14 Quand vous ferez une vente á votre prochain ( 9 ) ou que vous 
achéterez( 10 ) á votre prochain, ne vous lésez point l’un l’autre( u ). 

15 (C’est) d’aprés le nombre d’années (écoulées) aprés le jubilé que tu 
achéteras ( 12 ) de ton prochain; (c’est) d’aprés le nombre des années de 
récoltes (qui restent) qu’il te vendrá ( 13 ). 

16 Plus sera grand le nombre des années, plus tu augmenteras le prix de 
sa vente et plus sera petit le nombre des années et plus tu réduiras le 
prix de sa vente ( 14 ), car c’est le nombre des récoltes ( 16 ) qu’il te vend. 


(') M: «(et) tu compteras (?)». 

( 2 ) i.e. sept périodes de sept ans avec une année sabbatique. 

( 3 ) Manque sans doute dans le texte. 

( 4 ) M: «(sept) semaines d’années sept (années:. ditt.) fois et vous aurez les jours 
des sept semaines d’années, (á savoir) quarante (—neuf ans)». 

( 5 ) M: «et vous annoncerez la liberté dans le pays». 

( 6 ) M: «de regain» (la seconde récolte). Cf v 5. 

( 7 ) M: «(et vous ne cueillerez point) les grappes du chómage» (= de l’année 
sabbatique). Cf v 5. 

( 8 ) M: «un jubilé». 

( 9 ) Litt: «á vos compagnons». Prochain = israélite: cf v 46. 

( 10 ) Texte: «tu achéteras». M: «(ou) si». 

( n ) M: «(l’un) l’autre» (autre formule). 

( 12 ) M: «vous achéterez». 

( 13 ) M: «(tu achéteras) de ton prochain (litt: tes compagnons); (c’est d’aprés) le 
nombre des années de récoltes (qui restent) qu’il (te) vendrá». 

( 14 ) M: «(tu réduiras) la vente» (= le prix de la vente). 

( 15 ) M: «(le nombre) de récoltes». 


17 Vous ne vous léserez point l’un l’autre, mais craignez 0) votre Dieu; 
car je suis Yahvé, votre Dieu. 

18 Vous pratiquerez mes lois et vous observerez les ordonnances de mes 
jugements; si vous les pratiquez, vous demeurerez dans le pays en 
sécurité, 

19 la terre donnera les fruits de sa récolte, vous mangerez á satiété et vous 
demeurerez sur elle en sécurité. 

20 Que si vous dites: «Que mangerons-nous la septiéme année, si nous ne 
semons point et ne ramassons point la récolte?», 

21 je vous manderai ma bénédiction ( 2 ) durant la sixiéme année et la terre 
produira les fruits de sa récolte ( 3 ) pour trois ans ( 4 ). 

22 Puis vous ensemencerez la huitiéme année et vous mangerez de l’an- 
cienne récolte jusqu’á la neuviéme année; jusqu’á ce que viennent les 
fruits ( 5 ) de sa récolte, vous mangerez de l’ancienne ( 6 ). 

23 La terre ne sera point vendue définitivement, car la terre est á moi, 
tandis que vous étes, vous, résidents Q et hótes devant moi ( 8 ). 

24 Dans tout le pays (qui sera) votre propriété, vous donnerez á la terre 
droit de rachat. 

25 Si ton frére s’appauvrit et vend (une part) de sa propriété, son parent 
qui lui est (le plus) proche f) viendra et rachétera ce que son frére a 
vendu. 

26 Que si quelqu’un n’a point de racheteur, mais arrive á trouver ce qu’il 
faut pour le rachat, 

27 il calculera les années depuis sa vente et il rendra ce qui reste ( 10 ) 
(jusqu’á l’année jubilaire) á l’homme á qui il a vendu, et il retournera 
á sa propriété. 

28 Que s’il n’a pas trouvé de quoi ( u ) lui rendre, ce qui a été vendu restera 
aux mains de celui qui l’a acheté ( 12 ), jusqu’á l’année du jubilé; mais, 

C) M: «(ayez la erainte de) devant (votre Dieu)». 

( 2 ) M: «l’ordre» (= la série de mes bénédictions). 

( 3 ) M: «(la terre produira) la récolte, nourriture (pour trois ans)». 

( 4 ) M: «(pour trois années) de jours». 

f) M: «(jusqu’á) la venue de la récolte». 

( 6 ) M: «l’ancien». 

Q On a d’abord écrit «immigrants» (giyyorin), puis corrigé en «résidents» (day- 
yarin). 

C) M: «(vendue) définitivement, parce que la terre appartient tout entiére au 
Nom de Yahvé et que vous demeurez comme des immigrants et des hótes avec moi». 

O M: «son racheteur» (= go'el) le plus proche (viendra)». 

( 10 ) M: «(il rendra) le restant á l’homme». 

( n ) Litt: «si sa main n’a pas trouvé». 

M: «(s’il) ne s’est point trouvé entre ses mains (de quoi lui rendre)». 

( 12 ) M: «(de) celui-lá (qui)». 
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25 . —LEVITICO 


301 


Lev 25, 29-37 


NEOFITI I 


au jubilé, cela sortira (de son pouvoir) et il (le vendeur) retoumera á 
sa propriété. 

29 Si un homme vend un lieu f) d’habitation dans une ville entourée 
d’une muradle, son droit de rachat durera jusqu’á ce que s’achéve ( 2 ) 
l’année de sa vente; son droit de rachat durera (seulement) un certain 
nombre de jours. 

30 Mais si elle n’a pas été rachetée au moment oü une année entiére s’est 
écoulée, la maison sise dans la ville pourvue d’une muradle restera ( 3 ) 
á celui qui l’a achetée, au long de ses générations; elle ne sortira point 
(de son pouvoir) au jubdé. 

31 Mais les maisons des villages ( 4 ) dépourvus f) de muradles tout au- 
tour seront considérées comme sises sur les limites de la campagne ( 6 ); 
elles auront droit de rachat et, au jubilé, sortiront (de la propriété de 
l’acheteur). 

32 Quant aux vides des lévites, les maisons des vdles de leur propriété 
auront á jamais droit de rachat. 

33 Quant á ce que l’on doit racheter des lévites ( 7 ), ce qui a été vendu- 
comme maisons de ville de leur propriété, sortira, au jubilé, (du pouvoir 
de l’acheteur); car les maisons des vdles des lévites, c’est (la) leur ( 8 ) 
propriété au milieu des enfants d’Israél. 

34 Un champ des dépendances de (leurs) ( 9 ) vides ( 10 ) ne pourra étre 
vendu, car c’est la pour eux une propriété perpétuelle. 

35 Si ton frére s’appauvrit et que ses moyens déviennent précaires (dans 
ses rapports) avec toi, tu le soutiendras comme un immigrant et un 
hóte, pour qu’d puisse vivre avec toi. 

36 Tu ne recevras ( n ) de lui ni intérét ni usure; mais ayez la crainte de 
votre Dieu et que ton frére vive avec toi. 

37 Tu ne lui donneras point ton argent á intérét et tu ne lui donneras 
point ta nourriture contre usure. 

t 1 ) M: «une maison d’habitation». 

( 2 ) M: «jusqu’á achévemént (de l’année de sa vente)». 

( 3 ) M: «confirmera» (établira comme propriété définitive). 

( 4 ) M: «(les maisons) des faubourgs» ou «dépendances d’une ville». 

f ) M: «(qui n’)a (pas) de muradle autour». 

( 6 ) M: «(seront considérées comme) de la campagne du pays». 

( 7 ) M: «et ce que l’on rachétera des lévites». 

( s ) Texte:' «votre (propriété)». Mais un petit trait vertical signale la confusión de 
personnes. 

O Avec TM, Onqelos, Ps-Jon. Mais texte et M: «vos (vdles)». 

( 10 ) M: «(un champ) des dépendances de vos vdles» (mémes termes avec variantes 
graphiques). 

( u ) M: «tu (ne) prendras (de lui)». 
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NEOFITI I 


Lev 25, 38-46 


38 Je suis Yahvé, votre Dieu, qui vous ai fait sortir, libérés Q, du pays 
d’Égypte pour vous donner le pays de (Canaan) ( 2 ) afin que ma Parole 
vous soit Dieu Rédempteur ( 3 ). 

39 ¡Si ton frére s’appauvrit et se vend á toi, tu ne lui feras point subir une 
servitude ( 4 ) analogue á celle des esclaves; 

40 mais il sera avec toi comme un salarié, comme un hóte; il servirá chez 
toi ( 5 ) jusqu’á l’année du jubilé. 

41 Alors il sortira de chez toi ( 6 ), lui et ses fils avec lui; il retournera á sa 
famille et il retoumera á l’héritage de ses péres. 

42 Car ils sont mes serviteurs O (eux) que j’ai fait sortir ( 8 ), libérés, du 
pays d’Égypte; ils ne seront point vendus comme on en use avec les 
esclaves. 

43 Tu ne lui imposeras point une servitude ( 9 ) rigoureuse; mais vous 
aurez la crainte de votre Dieu. 

44 Pour les serviteurs et les servantes que tu auras ( 10 ), vous achéterez 
serviteurs et servantes aux nations qui sont tout alentour, d’elles ( u ) 
seulement. 

45 Et aussi des fils des immigrants qui sont établis parmi( 12 ) vous, de 
(chez) eux vous pourrez (en) acquérir, ainsi que de leurs descendants 
qui sont avec vous, (ceux) qu’ils ont engendrés dans votre pays, et ils 
seront votre propriété. 

46 Vous pourrez les léguer en héritage et propriété perpétuelle á vos fils 
aprés vous; vous pourrez les traiter en esclaves. Mais, pour vos fréres, 
les enfants dIsrael, que nul n’impose á son frére une dure servitude ( 13 ). 


C) M: «(qui vous) ai rachetés et fait sortir». 

( 2 ) Texte: «Égypte». Deux points signalent l’erreur qui n’a pas été corrigée. 

( 3 ) Une pareille terminologie targumique favorisait, chez les écrivains du N.T., 
par exemple saint Jean, une comparaison entre la Rédemption opérée par le Christ et 
cette libération d’Égypte réalisée par Dieu. 

( 4 ) M: «tu ne lui imposeras point une servitude analogue» {litt: selon les lois, les 
coutumes des esclaves, comme on en use avec les esclaves). 

( 5 ) M: «il servirá avec toi». 

( 6 ) M: «(et il sortira) de chez toi» (autre préposition). 

C) Texte: «car ils sont les serviteurs». 

( 8 ) M: «(car) ils (sont mes serviteurs) que j’ai rachetés et fait sortir». 

( 9 ) Litt: «tu ne leur imposeras point la servitude avec dureté». 

M: «tu (ne le) feras (point) servir» (autre verbe). 

( 10 ) Litt: «quant á tes serviteurs et á tes servantes». 

M: «quant á vos serviteurs et á vos servantes que vous aurez». 

( n ) M: «(autour) de vous; d’elles (seulement)». 

( 12 ) M: «avec vous». 

( 13 ) M: «(nul ne) fasse servir (avec dureté)». 
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Lev 25, 47-55 


NEOFITI I 


47 Si un immigrant ou un étranger (qui habite) avec toi prospere, que ton 
frére prés de toi 0) se soit appauvri et qu’il se vende á l’immigrant ou 
á l’étranger (qui habite) avec toi ou bien á un descendant de la famille 
de rimmigrant, 

48 il aura, aprés s’étre vendu, le droit de rachat ( 2 ): 1 un de ses fréres 
devra le racheter. 

49 Ou son oncle patemel ou le fils de son onde paternel le rachétera; ou 
un proche parent ( 3 ) de sa famille le rachétera; ou bien il se rachétera 
lui-méme s’il en a trouvé les moyens. 

50 II calculera avec celui ( 4 ) qui l’a acheté, depuis l’année oü il s’est vendu 
á lui jusqu’á l’année du jubilé, et le prix de sa vente sera selon le 
nombre d’années, en le lui comptant comme les journées d’un sala¬ 
rié ( 6 ). 

51 S’il reste encore beaucoup d’années, c’est en proportion des années 
qu’il aura á rembourser, sur (le montant) de sa vente, le prix de son 
rachat. 

52 S’il ne reste qu’un petit nombre d’années jusqu’á l’année du jubilé, il 
en fera le calcul: il remboursera, en proportion des années, le prix de 
son rachat. 

53 II sera avec lui comme un salarié (qui se loue) d’année en année; on ne 
lui imposera point une dure servitude ( 6 ) en ta présence. 

54 Que s’il n’a pas été racheté de ces (fa?ons), il sortira (libre) l’année du 
jubilé, lui et ses fils avec lui. 

55 Car c’est de mon Nom que les enfants d’Israél sont les serviteurs; ce 
sont mes serviteurs que j’ai fait sortir ( 7 ), libérés, du pays d’Égypte. Je 
suis Yahvé, votre Dieu ( 8 ). 


C) Litt: «avec toi». TM, Onqelos, Ps-Jon: «avec lui». La legón de M, bien que 
rattachée par l’annotateur au premier «avec toi», se référe sans doute au second et doit 
se comprendre comme une confirmation de cette legón contre celle des autres témoins. 

( 2 ) M: «aprés avoir été vendu, il aura un racheteur, l’un de (ses fréres)». 

(3) M: «(ou) son oncle paternel ou le fils de son oncle paternel le rachétera ou 
un proche parent» (var. de vocabulaire). 

( 4 ) M: «(avec) celui-lá (qui)». 

( 5 ) M: «comme la journée d’un salarié ce sera (avec lui)». 

( 6 ) M: «on (ne) le fera (pas) servir». 

( 7 ) M: «serviteurs ils sont, que j’ai rachetés et fait sortir». 

( 8 ) M: «ainsi dit Yahvé (votre Dieu)». 
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NEOFITI I 


Lev 26,1-8 


CHAPITRE XXVI 

1 Vous ne vous ferez point d’idoles C) (ni d’images) ( 2 ) et vous ne vous 
dresserez point de stéles; vous ne placerez point dans votre pays une 
pierre (qui soit comme une idole) de métal fondu ( 3 ) pour vous pros- 
terner devant elle; car je suis Yahvé ( 4 ), votre Dieu. 

2 Vous observerez (mes) ( 5 ) sabbats sacrés et dans mon santuaire vous 
prierez avec révérence ( 6 ). Je suis Yahvé Q. 

3 Si vous marchez selon les ordonnances de ma loi et si vous gardez mes 
commandements et les mettez en pratique, 

4 je (vous) dispenserai la pluie de votre terre en son temps, la terre 
donnera les fruits de sa récolte et les arbres des champs leurs fruits á 
profusión. 

5 Pour vous le battage rejoindra la vendange et la vendange rejoindra les 
semailles ( 8 ); vous mangerez votre pain á satiété ( 9 ) et vous demeure- 
rez en sécurité dans votre pays. 

6 Je mettrai la paix dans le pays, vous (y) dormirez et il n’y aura person- 
ne qui vous effraie et je supprimerai du pays le pouvoir des empires 
qui sont comparables aux bétes ( 10 ) sauvages, et le glaive de l’ennemi C 1 ) 
ne passera point dans votre pays. 

7 Vous poursuivrez vos ennemis et ils tomberont devant vous frappés á 
mort par l’épée; 

8 cinq d’entre vous (en) poursuivront cent et cent d’entre vous mettront 
en fuite dix mille et vos ennemis tomberont devant vous frappés á mort 
par l’épée ( 12 ). 

(!) M: «(vous) ne (vous ferez) point des idoles de métal fondu». Variante sans 
doute déplacée et se rapportant á «une pierre» (de la suite du verset). 

( 2 ) Gratté par la censure. 

( 3 ) M: «(pierre) qui soit une idole» ou «(une pierre) d’idole» (= «une idole de 
pierre»). 

( 4 ) M: «pour vous prosterner prés d’elle. Je suis Yahvé». 

( 5 ) Texte (sans doute erroné): «ses sabbats sacrés» (litt: «les sabbats de ses 
saintetés»). 

( 6 ) M: «et dans mon sanctuaire vous pénétrerez avec crainte». 

( 7 ) M: «ainsi parle Yahvé». 

( 8 ) M: «(rejoindra) la sortie de la semence». 

( 9 ) M: «vous mangerez votre nourriture jusqu’á satiété». 

( 10 ) M: «(je supprimerai) du (pays) le pouvoir des bétes mauvaises». 

( n ) Litt: «de qui (vous) hait». 

M: «et les spadassins» (litt: dégaineurs d’épée). 

( 12 ) M: «(mis á mort) á la nuque» (= pourfendus par derriére). 
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Lev 26 , 9-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 26 , 17-23 


9 Je tournerai C) vers vous ma Parole bienfaisante, je vous rendrai 
puissants et vous multiplierai et j’établirai mon alliance avec vous ( 2 ). 

10 Vous mangerez la vieille (récolte) devenue vieille et vous devrez sor- 
tir f) l’ancienne (récolte) devant la nouvelle. 

11 Je ferai demeurer la Gloire ( 4 ) de ma Shekinah parmi vous et je ( 5 ) ne 
vous repousserai point. 

12 Ma Parole s’avancera ( 6 ) parmi vous O, ma Parole sera pour vous 
Dieu Rédempteur et vous, vous serez un peuple de saints pour mon 
Nom. 

13 Je suis Yahvé, votre Dieu, qui vous ai fait sortir ( 8 ), libérés, du pays 
d’Égypte, pour que vous ne soyez plus pour eux des esclaves réduits 
en servitude; j’ai brisé le joug de l’esclavage des Égyptiens d’au-dessus 
de vous, (ce joug) qui pesait sur vous comme joug de fer, et je vous ai 
fait marcher (la taille) ( 9 ) redressée ( 10 ). 

14 Mais si vous n’écoutez point l’enseignement de ma loi et ne mettez 
point en pratique tous ces commandements; 

15 si vous vous dégoütez ( n ) des préceptes de ma loi et si vous ( 12 ) repous- 
sez les ordonnances de mes jugements en ne mettant point en pratique 
tous mes commandements et que vous rompiez (ainsi) mes alliances, 

16 voici ce que moi je vous ferai: je rappellerai ( 13 ) prestement ( 14 ) contre 


(') M: «et je tournerai vers vous le visage de ma bienveillance». |! 

( 2 ) M: «sur vous». i 

( 3 ) On sera obligó de sortir le reste de l’ancienne récolte pour pouvoir loger la \. 

nouvelle. ' ' \' 

( 4 ) M: «et je mettrai la Gloire (de ma Shekinah)». 

( 5 ) Litt: «et mon ame ne vous repoussera point». 

( 6 ) On lit une expression analogue dans le «Poéme des quatre nuits». (Ex 12, 42): j 

«Et sa Parole s’avancera entre les deux». Cf R. Le Déaut, La nuit pascale , 64, 266, 268 

note 14. j 

( 7 ) M: «et la Gloire de ma Shekinah s’avancera (w'dbr = wydbr) parmi vous». ; 

On pourrait aussi traduire le texte: «Je conduirai ma Parole parmi vous», et M: «Je | 

conduirai la Gloire de ma Shekinah parmi vous». Mais la traduction «s’avancera» I 

semble préférable puisque la suite du verset utilise la 3 e personne. 1 

( 8 ) Litt: «qui vous ai libérés». 

M: «qui vous ai rachetés et fait sortir». 

( 9 ) Manque dans le texte. 

( 10 ) M: «(et j’ai brisé) le joug (on a écrit: Noph = Memphis!) de fer et je vous ai 
conduits la taille redressée et la tete découverte». 

( n ) En lisant Peal au lieu de Aphel. 

M: «(si) vous repoussez (les préceptes de ma loi)». 

( 12 ) Litt: «si votre ame repousse». 

M: «(si) votre ame» (autre forme de fém. sing.). 

( 13 ) Prob.: «je ferai venir (sur vous)». Cf apparat critique. 

( 14 ) M: «et je lácherai prestement contre vous». 



vous la consomption et la fiévre qui épuise les yeux C) et exténue le 
souffle ( 2 ). En vain vous sémerez vos semences, car ce seront vos 
ennemis qui en mangeront. 

17 Je tournerai contre vous ma face violemment irritée ( 3 ) et vous serez 
écrasés devant vos ennemis, ceux qui vous haissent domineront sur 
vous et vous fuirez sans que nul ne vous poursuive. 

18 Que si, malgré ( 4 ) ces chátiments, vous n’écoutez point l’enseigne¬ 
ment ( 8 ) de ma loi, je continuerai de vous chatier sept fois plus pour 
vos péchés ( 6 ); 

19 je détruirai mon sanctuaire qui est la forcé de votre armée C) et je 
rendrai les cieux qui sont au-dessus de vous clairs comme le fer, pour 
qu’ils ne fassent point tomber pour vous de rosées ni de pluies, et la 
terre qui est au-dessous de vous dure comme le bronze, pour qu’elle ne 
produise^point pour vous de plantes ( 8 ). 

20 En vain s’épuiseront vos forces, car votre terre ne vous donnera plus 
les fruits de sa récolte et les arbres des champs ne seront plus chargés 
de leurs fruits. 

21 Que si vous marchez devant moi dans l’endurcissement et ne consen tez 
point á écouter l’enseignement de ma loi, j’accumulerai sur vous des 
plaies au septuple des péchés que vous aurez commis. 

22 Je lácherai contre vous les bétes des champs et elles vous priveront 
d’enfants, elles extermineront votre bétail et réduiront votre nombre et 
vos chemins seront déserts. 

23 Et si, avec ( 9 ) ces chátiments, vous n’étes point corrigés ( 10 ) devant ma 
Parole et que vous marchiez devant moi dans l’endurcissement, 


( x ) M: «qui obnubile les yeux». 

( 2 ) Ou: «la vie». 

( 3 ) M: «(je mettrai la face) de ma colóre (contre)». 

( 4 ) M: «(et si) aprés ces (chátiments)». 

( 5 ) M: «vous (ne) consentez (pas) á écouter l’enseignement». 

( 6 ) M: «(je continuerai) de vous frapper dans la proportion de un pour sept pour 
les péchés que vous aurez commis devant moi». 

( 7 ) Ou: «qui est votre forcé puissante». 

( 8 ) M: «et je briserai la forcé de vos armées (ou: la puissance de vos forces), 
c’est-á-dire le sanctuaire, et je rendrai les cieux qui se trouvent au-dessus de vous clairs 
comme le fer, pour qu’ils ne fassent point tomber pour vous ni rosée ni pluie et la 
terre qui est au-dessous de vous dure comme le bronze, pour qu’elle ne fasse point 
pousser pour vous herbes et plantes». 

( 9 ) M: «aprés ces (choses?)». 

( 10 ) M: «si vous ne consentez point á écouter l’enseignement de ma loi et que vous 
marchiez». Cette variante et la précédente sont sans doute complémentaires: «aprés 
ces choses, si...». 
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Lev 26, 24-30 


NEOFITI I 


24 moi aussi, je me comporterai C) avec vous avec dureté ( 2 ) et c’est moi 
également qui vous frapperai au septuple ( 3 ) des péchés que vous aurez 
commis ( 4 ). 

25 Je lácherai aprés vous ( 5 ) des spadassins afin de tirer vengeance de 
vous ( 6 ), parce que vous avez rompu mes alliances C); lorsque vous 
vous rassemblerez dans vos cités, je lácherai la peste contre vous et 
vous serez livrés aux mains de vos ennemis. 

26 Quandjevous aurai brisé (le soutien?) ( 8 ) de la nourriture, dix fem- 
mes pourront cuire ( 9 ) vos pains ( 10 ) dans un unique four et elles 
vous rapporteront votre pain si mesuré que vous mangerez sans étre 
rassasiés. 

27 Et si, avec cela, vous n’écoutez point l’enseignement ( n ) de ma loi et 
qu’avec moi vous marchiez (encore) dans l’endurcissement, 

28 moi, de mon cóté, je me comporterai avec vous avec colére, avec 
dureté; et c’est moi également qui vous frapperai au septuple des fautes 
que vous aurez commises ( 12 ). 

29 Oh! combien lourdes les fautes et graves les péchés qui firent que nos 
péres ( 13 ), á Jérusalem, mangérent la chair de leurs fils! lis ont mangé 
la chair de leurs filies! ( 14 ) 

30 Je dévasterai vos autels( 15 ) et j’anéantirai vos idoles, je placerai vos 


Q) M: «et (moi aussi) je me conduirai». 

( 2 ) M: «avec courroux et dureté». 

( 3 ) M: «(dans la proportion de) un (pour sept)». 

( 4 ) M: «sept fois pour un ce que vous aurez commis (peché) devant moi». 

( 5 ) M: «(je lácherai) sur vous des spadassins pour tirer vengeance». 

( 6 ) M: «(pour) vous (chátier)». 

( 7 ) M: «(pour que) vous receviez votre dü de devant moi». 

( 8 ) Traduction d’une lecture conjecturale, appuyée par M. 

( 9 ) M: «(quand) je vous briserai les soutiens de vos aliments, dix (femmes) 
pourront cuire». 

( 10 ) Le texte ajoute: «au poids» bmtq(l); mais ce mot est une dittographie signalée 
par le scribe lui-méme. 

( n ) M: «et (si) aprés ces chátiments, vous ne consentez point á écouter l’ensei- 
gnement (de ma loi)». 

( 12 ) M: «et moi, de mon cóté, je me conduirai avec courroux et avec dureté et je 
continuerai á vous frapper de plaie(s): (dans la proportion de) un pour sept pour les 
péchés que vous aurez commis devant moi». 

( 13 ) M: «(oh! combien) perverses les fautes et amers les péchés (qui poussérent) 
nos péres». 

( 14 ) II faut prob. comprendre: «... qui firent que nos péres mangérent, á Jérusalem, 
la chair de leurs fils et la chair de leurs filies! lis mangérent (la chair de leurs fils et 
la chair de leurs filies)!». Cette derniére partie aurait été omise par homoioteleuton. 

( 15 ) Autels idolátriques (du grec bómos). 

M: «et je détruirai vos stéles». 
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Lev 26, 31-37 


cadavres sur les cadavres de vos abominations C) et je vous repousse- 
rai ( 2 ). 

31 Je ferai une ruine de vos cités ( 3 ), je dévasterai vos sanctuaires et je ne 
recevrai point avec faveur l’odeur de vos offrandes. 

32 C’est moi aussi qui dévasterai le pays et vos ennemis ( 4 ) en seront 
confondus. 

33 Pour vous, je (vous) disperserai parmi les nations et je lácherai des 
spadassins á vos trousses, tandis que votre terre sera une désolation ( 5 ) 
et que vos cités seront ruinées. 

34 De la sorte ( 6 ) la terre pourra jouir du «chómage» tous les jours oü elle 
sera privée C) (= déserte) de vous et vous, vous serez exilés ( 8 ) dans 
le pays de vos ennemis. De la sorte la terre chómera ( 9 ) et jouira de ses 
«chómages»( 10 ). 

35 Tous les jours oü elle sera privée ( 7 ) de vous, elle pourra chómer ce 
qu’elle n’a point chómé en vos années sabbatiques ( n ) au temps oü 
vous y demeuriez. 

36 Pour ce qui restera d’entre vous, j’introduirai le déchirement dans vos 
coeurs, au pays de vos ennemis; le bruit de la feuille qui frappe( 12 ) sa 
voisine et s’envole les poursuivra, ils fuiront tout comme devant les 
spadassins et tomberont ( 1S ) sans que nul ne les poursuive. 

37 lis trébucheront l’un contre l’autre ( 14 ) tout comme devant les spadas¬ 
sins et un poursuivant qui n’existe point, et vous ne tiendrez point 
devant vos ennemis. 


(') Fagon méptisante de désigner les idoles. 

M: «vos idoles». 

( 2 ) Lili: «mon ame vous repoussera». 

( 3 ) M: «(vos cités) ruinées». 

( 4 ) M: «(vos ennemis) ceux-lá qui (y) demeurent». 

( 5 ) En lisant: $dw. Si on lit sdy\ on traduira: «sera désolée». 

( 6 ) I: «alors». 

( 7 ) II faut lire ici, semble-t-il, fdy' (désolée). Mais on peut supposer aussi sdw 
(désolation). 

( 8 ) M: «(quant á vous) vous serez exilés et errants (dans le pays)». 

( 9 ) M: «(ainsi la terre) se reposera». 

( 10 ) M: «(et jouira) des sabbats de repos» ( ou: «de chómage»). 

( n ) Litt: «vos chómages». 

M: «(le temps) oü elle (ne) s’est (point) reposée durant vos sabbats de repos 
(ou: de chómage)». 

( 12 ) Nous lisons sqyp avec Onqelos (au lieu de sp, qui signifie «souffle»). 

( 13 ) M: «(le bruit d’)une feuille qui tombe de l’arbre (les poursuivra) et ils fuiront 
comme ceux qui s’échappent devant l’épée et ils tomberont». 

( 14 ) M: «(et ils se cogneront) l’un dans l’autre». 
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Lev 26, 46-27, 8 



38 Vous périrez parmi les nations et le pays de vos ennemis vous dé- 
vorera ('). 

39 Pour ce qui restera d’entre vous, dans le pays de leurs ennemis ils 
seront abattus ( 2 ) á cause de leurs fautes; et pour les fautes de leurs 
peres également, avec eux, ils seront abattus. 

40 Alors ils confesseront leurs fautes et les fautes de leurs peres, pour leur 
conduite mensongére devant moi, et méme pour avoir marché devant 
moi dans l’endurcissement. 

41 Moi aussi je me comporterai ( 3 ) avec eux avec dureté et je les ferai 
entrer dans le pays de leurs ennemis. Peut-étre alors ( 4 ) leur coeur 
présomptueux se brisera et ainsi ils expieront ( 5 ) leurs fautes. 

42 (?) [Et je me rappellerai en ma Parole O l’alliance que j’ai établie avec 
Jacob á Béthel, ainsi que l’alliance que j’ai établie avec Isaac sur le 
mont Moriah; je me rappellerai avec miséricorde l’alliance que j’ai 
établie avec Abraham entre les morceaux (de son sacrifice), et je me 
souviendrai avec miséricorde du pays d’Israél. 

43 Mais le pays sera abandonné d’eux et jouira de ses sabbats de «chóma- 
ges» tous les jours oü il sera déserté par eux; et eux purgeront leurs 
fautes —mesure pour mesure, sentence pour sentence— pour les or- 
donnances de mes jugements qu’ils ont rejetées et pour les prescrip- 
tions de ma loi qu’ils ( = leur ame) ont repoussées. 

44 Pourtant, malgré cela, quand ils seront exilés dans le pays de leurs 
ennemis, je ne les rejetterai point dans le royaume de Babylone et je ne 
les rejetterai point dans le royaume de Perse, rompant (ainsi) mon 
alliance avec eux, car je suis Yahvé, votre Dieu.] 

45 Et je me souviendrai en leur faveur de l’alliance que j’ai établie avec 
les ancétres et (du fait) que je les ai fait sortir ( 8 ), libérés, du pays 
d’Égypte sous les yeux O des nations, afín d’étre pour eux, par ma 
Parole ( 10 ), Dieu Rédempteur. Je suis Yahvé.» 


(') M: «(vous) consumera». 

( 2 ) Litt: «ils fondront, se dissoudront» i.e. se décourageront. 

( 3 ) M: «moi également je me conduirai». 

( 4 ) M: «alors II brisera (leur coeur)». 

f) M: «(leur coeur) qui est présomptueux et alors ils purgeront leurs (péchés)». 

I: «(et ainsi leurs coeurs) connaitront». Mais la legón est sans doute fautive. 
( 6 ) A cause des débuts identiques des w 42 et 45, le copiste a omis les w 42, 43 
et 44. Nous traduisons ces versets d’aprés le manuscrit 110 de París qui a précisément 
conservé ces trois versets. 

() M: «(je me souviendrai) avec miséricorde». 
f) M: «(avec) les ancétres que j’ai rachetés et fait sortir». 

(*) M: «á la vue (litt: voyant) des nations». 

( 10 ) I: «(pour que) ma Parole (soit)». 


46 Telles sont mes lois f) et les sentences ( 2 ) et les décisions de la loi 
qu’établit. ( 3 ) Yahvé entre sa Parole et les enfants d’Israél, sur la 
montagne du Sinai, par l’intermédiaire de Moise. 


CHAPITRE XXVII 

1 Yahvé ( 4 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Si un homme fait, pour le Nom 
de Yahvé, un voeu explicité, pour l’équivalent ( 5 ) d’une personne, 

3 s’il s’agit de l’estimation ( 6 ) d’un mále de vingt á soixante ans, son 
estimation sera de cinquante sicles d’argent, en sicles du sanctuaire; 

4 si c’est une femme ( 7 ), son estimation sera de trente sicles; 

5 s’il s’agit de quelqu’un ágé de cinq á vingt ans, son estimation sera, 
pour le garlón, de vingt sicles et; pour la filie, de (dix) ( 8 ) sicles. 

6 S’il s’agit de quelqu’un ágé d’un mois á cinq ans, son estimation sera 
de cinq sicles d’argent pour le gar<?on et de trois sicles d’argent pour 
la filie. 

7 S’il s’agit de quelqu’un ágé de soixante ans et au-delá, dans le cas ( 9 ) 
d’un homme son estimation est de quinze sicles d’argent et de dix sicles 
pour la femme. 

8 Mais s’il est trop pauvre pour son estimationC 0 ), il la présentera (la 
personne vouée) devant le prétre qui l’estimeraf 4 ): le prétre l’estimera 
en proportion des moyens ( 12 ) dont dispose celui qui a voué ( 13 ). 

(*) M: «les lois». 

( 2 ) M: «et les instructions (de la loi)». 

( 3 ) M: «(que) la Parole de Yahvé a établies entre». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) Litt: «selon son estimation de personnes». Le sens est: «S’il doit donner 
l’équivalent d’une personne vouée explicitement». 

( 6 ) Litt: «s’il s’agit de son estimation d’un homme». 

( 7 ) M: «filie». 

( 8 ) Le texte porte par erreur: «vingt sicles» ( l asrin) au lieu de «dix» Casar). 
L’annotateur signale le fait par un trait dans la marge et sur le premier «vingt» du texte. 
L’erreur a été corrigée par une main postérieure, en hébreu et en latin, sur une feuille 
volante (absente actuellement du codex de la Vaticane!), de méme nature que les feuilles 
de garde du manuscrit (relié au xvi e s.): «viginti sicli et i (= 10) pro femina». 

( 9 ) M: «avec ün homme (son estimation sera)». 

( 10 ) Incapable de faire face á l’estimation prévue. 

( n ) M: «(qui) en établira (l’estimation) selon». 

C 2 ) M: «(le prétre l’estimera) sur la base de ce qu’atteint (sa main = l’état de ses 
ressources)». 

( 13 ) M: «(selon) les ressources de celui-lá qui a voué, (le prétre) en établira 
(1’estimation)». 
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Lev 27, 9-19 


NEOFITI I 


9 S’il s’agit de bétail dont on peut offrir une offrande devant Yahvé C), 
tout ce que l’on met á part ( 2 ) pour le Nom de Yahvé sera chose 
sainte. 

10 On ne le changera ( 3 ) plus, bon par mauvais ou mauvais par bon, et 
si l’on veut échanger une béte contre une (autre) béte, celle-lá et sa 
remplazante seront choses saintes ( 4 ). 

11 S’il s’agit de quelque béte impure dont on ne peut offrir une offrande 
devant Yahvé, il présentera la béte devant le prétre, 

12 et le prétre l’estimera; il en sera, (que ce soit) bien ou mal O, selon 
l’estimation du prétre, 

13 et s’il veut la racheter, il ajoutera un cinquiéme ( 6 ) á l’estimation. 

14 Si un homme consacre sa maison comme chose sainte pour le Nom de 
Yahvé, le prétre l’estimera Q: bien ou mal ( 8 ), la chose restera fixée 
comme le prétre l’aura estimée ( 9 ). 

15 Si celui qui l’a consacrée veut racheter sa maison, il ajoutera un 
cinquiéme de la valeur et elle sera á lui. 

16 Si un homme consacre ( 10 ) au Nom de Yahvé une piéce de champ de 
son patrimoine, l’estimation sera en proportion de la semence, un 
kor ( u ) de semence d’orge pour cinquante sicles d’argent. 

17 S’il consacre le champ des l’année du jubilé, on s’en tiendra á cette 
estimation. 

18 Mais si c’est aprés le jubilé qu’il consacre son champ, le prétre en 
calculera le prix d’aprés ( 12 ) les années qui restent jusqu’au jubilé et on 
(le) retranchera de l’estimation. 

19 Si celui qui l’a consacré veut racheter le champ, il y ajoutera le cin¬ 
quiéme du prix de l’estimation et (le champ) lui reviendra ( 13 ). 


(') M: «dont on peut offrir une offrande pour le Nom (de Yahvé)». 

( 2 ) Tout animal consacré par voeu á Yahvé. 

( 3 ) MI: «on (ne) changera (pas)» (autre verbe). 

M 2: «on (ne) le remplacera (pas) et on ne (l’)échangera pas». 

( 4 ) M: «seront chose sainte». 

( 5 ) C’est-á-dire, que le prix de l’évaluation soit bas ou, au contraire, élevé. 

( 6 ) M: «un cinquiéme de son prix». 

( 7 ) M: «et (le prétre en) établira (restimation)». 

( 8 ) Que le prix soit bas ou élevé. 

( 9 ) M: «(comme le prétre en) aura établi (Testimation)». 

( 10 ) M: «(si un homme) met á part». 

( n ) TM: «un homer», mesure de capacité (= 364-394 litres). 1 homer = 10 eyphas 
= 10 baths (cf Le 16, 7). 

( 12 ) M: «(sur) la base des années qui restent». 

( 13 ) M: «et (le champ) sera (á lui)». 
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Lev 27, 20-28 


20 Mais s’il ne rachéte pas le champ et que le champ ait été vendu á un 
autre homme, il ne pourra plus étre racheté. 

21 Le champ, quand il deviendra libre (au) Q jubilé, sera chose sainte 
pour le Nom de Yahvé, comme un champ de prélévement; la propriété 
en reviendra au prétre. 

22 S’il consacre au Nom de Yahvé un champ qu’il a acheté, qui ne fait 
point partie du terrain de son patrimoine ( 2 ), 

23 le prétre lui calculera le montant ( 3 ) de son estimation jusqu’á l’année 
du jubilé et il donnera l’estimation (faite) ce jour-lá, comme une chose 
sainte pour le Nom de Yahvé. 

24 En l’année du jubilé, le champ fera retour á celui de qui il l’avait 
acheté, á celui qui détenait la propriété du fonds ( 4 ). 

25 Toute estimation sera en sicles du sanctuaire ( 5 ): le sicle sera de vingt 
ma'ini 6 ). 

26 Toutefois le premier-né du bétail qui doit étre mis á part ( 7 ) pour le 
Nom de Yahvé ( 8 ), nul ne le qonsacrera; boeuf ou mouton, il appar- 
tient au Nom de Yahvé. 

27 S’il s’agit (de premier-né) de bétail impur ( 9 ), on le rachétera au prix 
de l’estimation (et on y ajoutera un cinquiéme de sa valeur. S’il n’est 
pas racheté, il sera vendu selon son estimation) ( 10 ). 

28 Toutefois, tout prélévement ( n ) qu’un homme met á part pour le Nom 
de Yahvé, de tout ce qui lui appartient, hommes, bétail, champ de sa 
propriété, ne pourra étre ni vendu ni racheté: tout prélévement est une 
chose sacro-sainte ( 12 ) pour le Nom de Yahvé. 


Q) Texte: «(á la sortie) du jubilé». 

( 2 ) Litt: «un champ de son achat qui (n’est) point du terrain (champ) de son 
patrimoine». 

( 3 ) M: «(lui calculera le montant) de la chose consacrée (mise á part)». 

( 4 ) Litt: «á celui dont c’est la propriété de pays ou de terre» (= son héritage en 
Canaan ou sa propriété fonciére). M: «celui-lá á qui appartenait la terre». 

( 5 ) í: «(en sicles) saints» (= du sanctuaire). 

( 6 ) TM: «vingt guérahs». Un me*ah correspond á une obole tyrienne; six me'ahs 
d’argent font un denier. 

( 7 ) i.e. consacré á Yahvé. 

( 8 ) M: «devant Yahvé». 

( 9 ) M: «(de bétail) pur, on (le) rachétera». 

( 10 ) Omis dans le texte par homoioteleuton; complété par le texte du Targum 
Yerushalmi de la Torah de Francfort-sur-le Main (1784). 

( n ) Litt: «toute séparation» (chose mise á part et consacrée á Yahvé). 

TM: «tout herem» (chose ou personne interdite, anathéme). 

( 12 ) i.e. entiérement consacrée á Dieu. 
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29 Tout étre humain (‘) qui aura été mis á part ne pourra étre racheté: il 
devra mourir ( 2 ). 

30 Toute dime de la ierre, de la semence de la ierre, des fraits des arbres, 
appartient au Nom de Yahvé; c’est une chose sainte pour le Nom de 
Yahvé. 

31 Que si un homme veut racheter (une partie) de sa dime, il y ajoutera 
un cinquiéme ( 3 ). 

32 Toute dime de gros et de petit bétail, le dixiéme de tout ce qui passe 
sous la houlette ( 4 ), sera une chose sainte pour le Nom de Yahvé. 

33 On ne fera point de tri entre bon et mauvais et on ne remplacera point 
une (béte par l’autre); et si l’on veut faire un échange, celle-lá et sa 
remplazante seront choses saintcs; elles ne pourront étre rachetées.» 

34 Tels sont les commandements que Yahvé ( 5 ) prescrivit á Moise pour 
les enfants d’Israél ( 6 ) sur la montagne du Sinai. 


0) Litt: «toute séparation d’étre humain qui aura été séparée» (consacrée). 

( 2 ) MI: «toute personne frappée d’anathéme (litt: tout anathéme qui aura été 
frappé d’anathéme parmi les étres humains) ne pourra étre rachetée avec l’argent, mais 
avec holocaustes et sacrifices de choses saintes et invocation de la miséricorde de 
(devant) Yahvé, car celle-ci est condamnée á étre mise á mort: elle sera tuée sans 
rémission». 

M 2: «(tout étre consacré) d’entre les humains ne pourra étre racheté: il sera 
mis á mort sans rémission». 

( 3 ) M: «un cinquiéme de sa valeur». 

( 4 ) La houlette du berger, utilisée pour lever la dime. 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(«) M: «et il n’est point possible aux prophétes d’y innover quoi que ce soit. Et 
il les prescrivit pour qu’ils soient communiqués aux enfants d’Israél». 
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